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1.1: Galatians 1-1-9

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Questions if you desire.

Gal 1:1MadAog &mdoTorog, oLk &m’ AvBpanwv oDSE §1” AvBpodmov AAAX 810 Incod Xpiotod kal Beod matpOg Tod €yeipavtog
a0TOV €K vekp@v, 2 kal ol oDV &pol mavteg ddehgot, talc £kkAnoiong thg Falatiag 3 yapig Oplv kal elprivy &md Be0d matpdg
kol kupiov APV Incod Xpiotol, # 10D 86vtog Eautdv FOMEP TRV ApapTiv AuV Enwg Eéhnton Apdg €k o0 aitvog
100 &veot®Tog” ovpod katd O BEANua 10D Beod kal matpdg ARGV, ° B 1 §6&a elg 1oL alvag TGV aldvav: Apry.

6 @avpdlen 8T obteg Tayxéng petatiBecBe And T00 karéoavtog Dpdg &v xaprtt Xpiotol elg Etepov edayyéhov, 7 0 ok EoTiv
GMo- el pfy Tvég elov ol tapdooovteg Dpdg kal BéhovTeg petaoTpéyon TO eDayyéAov To0 Xprotold. 8 AAAX kal Qv Nuelg A
&yyehog € oDpavod Mebayyehidnton TOply map’ O ednyyehoapeda Oplv, dvadepa Eotw.? W¢ mposprkapey, kal &ptt TG
My, el ig Updg ebayyeAileton ap’ © mapeAdPete, Avadepa Eotw. SBLGNT

1:1
[TN, SN] Paul’s letters begin with prescripts that identify the sender(s) and addressee(s). These prescripts are not complete

sentences. The noun AmdéotoAog functions as a #nominative in simple apposition, where the apposite term (&méotoAog) gives
further information about the referent noun (ITaDAog).

[SN]1 An’ and &1 : “Paul, an apostle not from mortals, nor through a mortal.” The preposition &mé carries here the sense of #source
or origin, while 814 probably communicates #agency. In the end, most scholars do not find the differences significant because Paul
seems to be simply underscoring the idea that he was uniquely called and commissioned.

[SN] Note how 81& does double duty in 8t Incod Xpiotod kal 800 matpOg, such that §1d is implied before 8ol motpOg.

[TN] The conjunction @AAd is a very common adversative, but Paul will use it more than twenty times in Galatians to highlight
contrast: “not this ... but that.” This is his way of clarifying the truth of the gospel, to lead the Galatians away from another
gospel and toward the true gospel.

[GMN, SN] Here 100 éysipavrog (AAPMSG LF: €yeipw) functions as an #adjectival participle (head nouns: 8go0 matpOg).
Remember that 800 and o0 follow the second-declension, and natpOg and €yeipavtog are third-declension forms (all MSG).

[LN, GMN] The prepositional phrase &k vekp@v is often translated as “from the dead” and could be misunderstood in English to
mean that Jesus was raised from his own death. Note the plural here, vekpQv (MPG LF: vekp0g), is treated as a #substantival
adjective. This leads to a literal (if awkward) translation, “who raised him from the corpses.”

1:2

[TN] Verses 1-2 comprise the prescript of the letter. In ancient letters, the prescripts tend to be very short, such as “Hermogenes to
Ischyras his brother, greeting.” Paul’s prescripts are often lengthy (see Rom 1:1-7); he tends to preview key themes and ideas of
the letter in the prescript.

[SN, GMN] The adjective nél¢ does not always follow expected #attributive adjectival patterns. In this case, it does function
attributively and means “all the brothers with me.” Note that Tévteg is a third-declension form, and @8eAgoti is second-declension,
but they agree in GNC (MPN).

[GMN] Note here that T'ahatiag is FSG. Remember that the first-declension FSG ending is commonly -fig, but when an &, 1, or p
precedes it, you will see -ag.

1:3

[SN] Xapig and elprjvn are both #nominative absolute.

[SN] InoeDd XpiotoD are both MSG, in #apposite relationship with kvpiov.
1:4

[SN, GMN] The participle §6vrog (AAPMSG LF: §iwp) is #attributive, describing the noun in the previous clause (InocoD
XpiotoD). Note the absence of the present tense pi-verb reduplication feature, indicating an aorist participle.
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[SN] Note 8mewg £E&ATon explains the #purpose or reason for Christ giving himself for their sins (tod §6vtog €ovtOv).
[GMN] For &€&éhnton (AMS3S LE: é€xpéw), observe the stem change in the aorist middle subjunctive (cup — €)).
[SN] The participle ToD éveot®tog (RAPMSG LF: éviotnm) is #attributive modifying 100 ai(vog . . . movnpoD.

1:5

[TN] Paul here uses a traditional phrase to close his doxology and salutation (cf. Rom 16:27, 2 Tim 4:18, 1 Pt 4:11, Heb 13:21,
LXX Psalm 84:5, Dan 7:18). It is a verbless construction with an implied imperative (“to whom be the glory”) or declarative (“to
whom is the glory”) sense.

[SN] The relative pronoun ) (MSD) refers back to to0 8ol kol matpdg AuGIv.

[SNIE{g toD¢ al®vag T@v aldvev is an idiom denoting all future time (“forever and ever”; lit. “to the ages of ages™).
1:6

[LN] This is one of the two times Qavpadew is used by Paul (cf. 2 Thess 1:10).

[LN] Tayéwg appears fifteen times in the NT, seven times in Paul. This adverb denotes action done quickly, while the usage here
implies action done without foresight.

[LN] Metatifzo0e (PMI2P LF: petatiBnut) occurs five times in the NT, including once in Paul. The word conveys the idea of a
change in place or orientation.

[SN] ToD xarécavtog (AAPMSG LF: kaAéw) is a #substantival participle. Paul does not state explicitly who is doing the calling
(God? Christ?).

[SNTEvyaprti probably communicates #means via the preposition &v (“by [means of] grace”).
[SN] The prepositional phrase el £xepov eDayyéhiov is adverbial, modifying petatiBecfe; elg here denotes #purpose or #goal.

[LN] EDayyéAov occurs seventy-seven times in the NT, including a remarkable sixty times in the Pauline corpus (Romans through
Philemon; seven times in Galatians).

[SN] The relative pronoun & (NSN) refers back to eDayyéhiov in 1:6.
[LN] ELpn is an idiom best translated here as “except.”

[SN, TN] The adjective &AAo refers back to eDayyéAov (v. 6) and means “another one/gospel/message.” Note the use of &AAo here
against &tepov in v. 6: whereas Etepov eDayyéhov highlights the difference between Paul’s gospel and the one to which the
Galatians are turning, 00k . . . &\Ao negates any similarity between the two. In other words, the “different gospel” is “not another”
gospel at all.

[SN]Tapaccovieg (PAPMPN LF: tapdocw) and Béhovteg (PAPMPN LF: 8éAw) are #substantival participles. Note that the article
ol is doing double duty and should be applied to both participles.

[SN, TN] TO eDayyéhov 100 XpiotoD: The genitive ToD XprotoD is modifying tO eDayyéhov as a #genitive of content (“the
good news about Christ”), #apposition (“the good news, who is/namely Christ”), or possibly #source (“the good news from
Christ”). Whatever the syntactical function, in using the phrase 10 gv@yyéhov toD Xpiotod Paul is drawing a stark contrast
between the gospel he preaches and that &tepov e0ayyéhov, 0 oUk Eotiv &ANo (1:6-7) to which the Galatian believers are in
danger of turning.

MYON[GMN] Metaotpépon (LF: petaotpé@n): Parse this word, and explain the morphological change from ¢ to .
1:8
[SN] The conjunction @AAX is #adversative, paired with an adverbial kai (“even”) to create an emphatic expression.

[SN] This is a rare instance where Rpelg is not followed by a first-person plural verb. Hpelg could refer to Paul and the brothers
with him (cf. 1:2) unless he is using the first-person plural to refer to himself.

[GMNI]EDayyeAidnton is PMS3S (LF: eDayyeAiln).
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[SN] The preposition mapé& accompanied by the accusative relative pronoun & conveys the idea of replacement: a gospel otherthan
(map” &) what we preached to you.

[GMN] The true stem eDayyeAilw ends with a #dental, which drops out in order to accommodate the o of the aorist tense
formative -oa, resulting in eOnyyehodpe®@a (AMI1P LF: eDayyehilw).

[GMN]"Eote is PM3S (LF: elpi).

1:9

[SN] As in the previous verse, the plural subject of npogprnkapev (RAI1P LF: poAéyw) could refer to Paul and the brothers with
him (cf. 1:2), unless he is using the first-person plural to refer to himself.

Discussion Questions (1:1-9)

[1:3] This verse contains no verb and can be tricky to translate. What are some options for translating this verbless clause?

[1:6] The antecedent of ToD kaAécavtog is ambiguous and could refer to God, Christ, or even Paul. How do these choices affect
our reading of the letter?

Word Study: EDayyéAiov (“gospel/good news”)
Introduction

In Galatians, eDayyéAov (“good news”) occurs three times in chapter one, and eDayyeAiw (“to bear good news”) occurs a total of
six times. The background for their meaning can be traced to some key OT passages as well as to the political context of Paul’s day.

Background

EVayyeAilo is used twice in LXX Isa 40:9, where the prophet teaches that the God of Israel is wholly sovereign and faithful. The
word is also used twice in LXX Isa 52:7, there emphasizing that God will vindicate God’s people who are mocked and disgraced.
Finally, it appears again in LXX Isa 61:1 to describe God working through a Spirit-empowered individual who will bring about
justice and deliverance for God’s suffering people, along with judgment toward those responsible for the people’s distress. “Good
news” language in the LXX consistently refers to the kingly reign of YHWH (cf. Ps 40:9; 68:11; 96:2; Isa 41:27; 52:7).

In the political rhetoric of Paul’s day, eDayyéAov was used to proclaim the “good news” of salvation, with the emperor himself
referred to as “lord” and “savior.” Scholars debate the degree to which Paul consciously used words like eDayyéhov and kOplog
with a view toward subverting particular associations in politics and Greco-Roman culture.

In Jesus’ proclamations of “good news” in Matthew and Luke, we find that they often employ the synonymous verb knpdoow in
place of eDayyeAilw. Paul also employs knpvoow occasionally as a synonym for eDayyeAilw (see 1 Cor 15:1-14). Both of these
words in Paul have to do with the Spirit-empowered proclamation of the good news about Christ.

EDayyéhov/EDayyehilo in Paul’s Letters

Paul sees his calling by God in terms of personal revelation (Gal 1:12), which is perhaps a reason why he can refer to the gospel as
both Christ’s (Gal 1:7)''' and his own (Rom 2:16). If Paul’s gospel is to be understood, it must be acknowledged that it is both
heavily rooted in Jewish thought and at the same time highly innovative—so much so in certain ways that many of his fellow Jews
viewed him as apostate. However, the fact that Paul never renounced his Jewishness or his heritage cannot be overstressed.

Paul’s understanding of the gospel carries strong apocalyptic undertones, for instance as a divine rescue operation from the “present
evil age” (Gal 1:4). Though the final consummation of God’s redemptive work has not yet occurred, the people of God experience
the hope of new creation in the present. The gospel has to do with Israel’s past, the present work of God through the cross of Christ
and the gift of the Spirit, and the future victory of God, which has broken into time and reality.

Paul felt that he had been entrusted with the proclamation of the gospel among Gentiles (1 Cor 9:17) and would “endure anything
so as not to place an obstacle before the gospel of Christ” (9:12).

Galatians and EDayyéAov/EDayyeAilo

In all of Paul’s letters, there is a clear concern for how believers relate to one another, and Galatians is no exception. Paul, a Jew,
was not opposed to circumcision per se, but rather he felt that the Galatians were giving in to a practice that would lead to bondage.
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We see then that the gospel has to do with deliverance and freedom from bondage. Such freedom was first experienced by the
Galatians when the gospel was made manifest in the power of the Holy Spirit (see Gal 3:2-5).

Paul sums up a central tenet of his gospel in 2:6: “God shows no favoritism.” Paul wanted the Galatians to follow in the footsteps
of their God and to remain in line with the ethical demands of the gospel (2:14). God, through Christ, has torn down the walls that
keep humans at odds with one another, and Paul was alarmed at the idea that the Galatians were reinforcing barriers and divisions.

E0ayyeAlw occurs first in 1:8: “Even if we or an angel from heaven weretoproclaim [DayyeAiCntan] to you other than what we
have proclaimed [eDnyyehiodpeba] to you, let him be accursed.” Here the reader is introduced, in strong language, to Paul’s
willingness to defend the gospel entrusted to him. When the Galatians first responded to the proclamation of the gospel, their status
“in Christ” became the great equalizer (Gal 3:28), but now they were gravitating toward what they were before: people divided by
distinctions. Paul wrote Galatians to call this into question and to urge them to walk in step with the gospel of Christ and with the
Spirit. (Paul C. Moldovan)

1. However, some scholars such as James D. G. Dunn interpret the genitive as “about Christ,” “of Christ,” or both, though Dunn
seems to lean more toward “about”; see Dunn, The Epistle to the Galatians, Black's New Testament Commentary (Peabody,
MA: Hendrickson, 1993), 43. <

This page titled 1.1: Galatians 1-1-9 is shared under a CC BY-NC-SA license and was authored, remixed, and/or curated by Nijay K. Gupta &
Jonah M. Sandford.

https://human.libretexts.org/@go/page/79412


https://libretexts.org/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
https://human.libretexts.org/@go/page/79412?pdf
https://human.libretexts.org/Bookshelves/Languages/Greek/Intermediate_Biblical_Greek_Reader_-_Galatians_and_Related_Texts_(Gupta_and_Sandford)/01%3A_Chapters/1.01%3A_Galatians_1-1-9
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/
https://digitalcommons.georgefox.edu/pennington_epress/2/

LibreTexts"

1.2: Galatians 1-10-17

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Questions if you desire.

10°Apt yap &vBphnoug neiBw A TOV Bedv; N It AvBpomoig Apéokery; el En dvBpadnog Hpeokov, Xpiotod SodAog o0k Ov
Aunv.

1 Pyepite Tyap Oulv, &8ehgoi, 1O edayyérov 1O edayyehobey O €pold 8 0Ok Eotv Katd EvBpemov: 2 006E yip €yk
mopQ AvBpanov mapéhaBov a6, Tolte €818ayOnv, AAA S dnokaddyeng Tnood Xpiotod.

13 "Hxovoate yap v Eufv Avaotporv mote &v () lovdaiopu, 6t ka®’ OmepPoAfy ESinkov TV EkkAnoiav to0 B0l kal
¢nophouv adty, M kal mpoékomtov v () lovdaiopuy) OmEp moAAolg cuvnAKiGTag &v T() Yével pov, meplocotépmg INAGTAG
Omépyev TWV TaTpkDv pov mapaddoewy. > Gte & Ted8oKknoev O Agopioag e €k Kowiag PNTpog pov kal KaAéoag St Tfg
xéprrog abtod 16 Amokahvyon OV vidV abToD £v pol v edayyehilwpor abTOV €v Tolg £Bveoty, eDBEwG 00 mpocavedepny
gapkl kal alpat, 17 008€ &vAiABov elg Tepocdrupa mpOg 100¢ pd €pod Amoatdrovg, AAAX AnfjABov eig ApaBiav, kal méhv
Onéotpeya elg Aapaokdy. SBLGNT

1:10

[SN] The particle  is a conjunction meaning “or” (separating the two direct objects of neifw).

[GMNI]Znt® (PAI1S LF: {ntéw) is a #contract verb. The circumflex over the  helps to identify that a contraction has occurred.
MYON [SN]ApéO‘KEW: Parse and describe this word’s syntactical function.

[SN]EL introduces the #protasis of a #second-class conditional statement, and Qv indicates its #apodosis. “If . . . then...”

[GMN] The verb fpeokov (IAI1S LF: dpéokn) takes a dative direct object (&vBpmmoig).

[GMN] The verb fpnv is I11S (LF: &ipi).

1:11

[SN] The conjunction ylp is #explanatory and refers back to 1:10.

[GMN] In this instance, the #vocative case @8eApoi (MPV) is identical in form to MPN. The vocative is often distinguished from
the nominative on the basis of context.

[GMN] The participle eDayyeho®&v (APPNSA LF: eDayyeAilw) is adjectival defining or clarifying 10 eDayyéAlov.

1:12

[LN] O08¢ . . . obte forms a common construction meaning “neither . . . nor.”

[SN] In the construction map@ @v@pdmov, the use of the preposition map® indicates #source.

[SN, GMN] In the phrase 8t AmnokaAdPeng, the preposition 81 refers to the #means by which Paul received the gospel (“by a
revelation”). Because 81& precedes a word that starts with a vowel (&mokaAOyewg), it drops the o as a result of #elision.

[GMN] The noun &nokaAdyewg (FSG LF: &nokahvyig) is feminine third declension.

[SNIhooD XpioteDd could be a #genitive of apposition relating to 8t &nokoAbyewg (“a revelation, namely, Jesus Christ”); a
#genitive of source (“from”) or #subjective genitive (“what Jesus Christ revealed”); or even #content (“a revelation about Jesus
Christ™).

1:13

[SN] Hxovoate . . . thy &uflv &vactpogrv: The verb dkobw typically expects an object in the genitive case. The accusative
object in this clause (tfiv £pfjv &vactpoorjv) thus functions as an #accusative of reference and should be translated, “You heard

about/with reference to my former way of life.” The accusative of reference serves to qualify the statement, “You heard . . . that I
was persecuting the church of God.”
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[LN, TNTlov8aiop® (MSD LE: lovsaiopdg), “Judaism,” occurs only twice in the NT, both times in Galatians (cf. 1:14).
Toudaiopdg does not refer to a set of religious beliefs, but more a community lifestyle and ethos, especially in contradistinction to
EMnviopog (“Hellenism,” i.e., the Greek way of life).

[LN] Avaotpognyv (FSA LF: dvaotpogn) refers to behavior or a way of life (having to do with one’s comportment).

[LN, SN] The phrase k@’ OnepBoAfv (FSA LF: OnepBoAn) is an idiom meaning exceedingly or excessively (lit. “according to
excess”).

[SN, TN] ExxMnoiav toD B=0D is a #genitive of possession, or perhaps a #genitive of relationship because of the familial language
in ch. 1 (cf. 1:1-4, 11). It is also interesting to note that while Paul usually speaks of local churches, here he speaks in terms of the
church/assembly.

1:14

[GMN, LN] ZvvhAikiotag (MPA LF: cuvnAikiotng) is a masculine first declension. It is a #hapax legomenon that should be
translated “contemporaries.”

[SN] Ieprocotépag is an adverb that modifies Ondpycv.

[SN] The verb Ondpywv (PAPMSN LF: Ondpyw) is a #causal participle that modifies the npoékontov.
[LN] The adjective matpik@v (FPG LF: natpikog, -1, -6v) is a #hapax legomenon meaning “ancestral.”

[SN] TOv matpik®dv pov mapaddoswv: Although uncommon, this is a #genitive of reference that locates Paul’s zeal in his
ancestral traditions (“zealous with reference to/for my ancestral traditions™).

1:15
[SN, GMN]A& is a #postpositive particle and here functions as a contrastive conjunction.
[GMN] ED86xnoev (AAI3S LF: eDSokéw) is a #contract verb, hence the lengthening of the contract vowel (g - ).

[SN]1 'O &gopicag (AAPMSN LF: Q¢opil) . . . kal kahésag (AAPMSN LF: kahéw): these are both #substantival participles that
refer to the same person and are subjects of e086knoev. The kai links the participles and suggests that the definite article 0 applies
to both.

[SNIMntpag (FSG LF: pntp) functions as a #genitive of possession in relation to kowiag (“my mother’s womb™).

1:16

[SN, GMN] AnoxkaAdyen (AAN LF: &nokaAOnte) is a #complementary infinitive corresponding to the main verb e086knoev (v.
15). When the AAN ending -oon is added, the T is dropped from the stem forming a #labial stop (m), yielding the -yon ending.

[SN] The prepositional phrase &v &€poi could either be expressing #means (“by means of me”) or #sphere (“in me”).

[SN] Here tvagDayyeAidopo (PMS1S LF: ebayyeAilw) forms a #purpose clause corresponding to &mokaAOyat. Paul states that
the reason TOv vlOv is revealed in/by him is so that he would proclaim good news to the Gentiles.

[SN, LN] Paul frequently uses tolg £€@vecv to refer to “the Gentiles.” Here the construction is a #dative of sphere and denotes his
presence “among” them.

[GMS] Ipocavedéuny (AMI1S LF: npocavatiBnui):This #compound verb has a double prepositional prefix(npéo + @vé), which
results in the augment occurring in the second of the two (&va— &ve). The verb then follows the morphology of the root verb
oL

[TN] Paul uses the phrase sapkl kal afpam idiomatically to refer to mortals, in contrast to God as referred to in the construction 6
A gopioag pe €k KOIAIKG pNTpog pov (v. 15).

1:17

[GMN, LN] AvijABov (AAI1S LF: &vépyopat) comes from the preposition &vé + €pyopan (second aorist form: AABov), which
yields the gloss “to go up.” “Epyopon and its various compound forms, though highly irregular, are also very common and appear
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throughout the letter.

[SN] In the phrase mpOg toU¢g mpO &pod A&nootélrovg, the article ToUg does not appear next to the noun it is modifying,
Amootorovg. The prepositional phrase po €poD is acting adjectivally, also modifying the noun &moctdAoug.

[GMN, LN] AnfjA@ov (AAI1S LF: dnépyopat) comes from the preposition &mé + €pyopar. As with the previous verb &vijABov,
this compound yields the gloss “to go away/depart.”

[GMN] * Yréotpepa (AAILS LF: Omootpégn): Because ¢ is a #labial letter, when it combines with the -oa formative for the AAI,
the result is -ya.
Discussion Questions (1:10-17)

[1:12]Anokardyewg Tneod Xpioted can be understood in a variety of ways, from “a revelation from Jesus Christ” to “a
revelation, which is Jesus Christ” (cf. SN for more options). How do these choices affect the meaning of the text?

[1:13] The genitive in the construction Thv &éxkAnoiav tod Oeod can be understood in multiple ways. What types of genitive
syntax options are possible here, and how does one decide which is most likely?

[1:16] The prepositional phrase &v &poi can be understood as either “in me” (locative) or “by (means of) me” (means). Which one
seems to fit the context best and why?

This page titled 1.2: Galatians 1-10-17 is shared under a CC BY-NC-SA license and was authored, remixed, and/or curated by Nijay K. Gupta &
Jonah M. Sandford.
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1.3: Galatians 1-18-24

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Question if you desire.

18 "Enerta petd &t tpic &vijAbov el lepocdivpa lotopfioan TKnedv, kal énépsva mpOg adTOV Mpépag Sekamévte: 19€tepov
82 TV AnootoAwv 00K eldov, el pf TakwPov OV &8eA@OV oD Kupiov. 20 & 8% ypaew Oply, 80D &vamov b Beod &t 00
Pevdopar. 2Emerta AABov elg T KAipata thg Tupiag kal Thg Kihikiag. 22 Auny 8& &yvoodpevog () mpoodnw tals EkikAnoiog
tfj¢ lovsaiag talg v Xpot®, 23 povov 6& dkovovieg Aoav Gt ‘O Sivkev Audic mote vOv edayyediletan v miotv v mote
£nopbey, 24 kal £86&alov €v Epol TOV Bedv. SBLGNT

1: 18

[SN] The adverb Enerta appears three times in Galatians to denote sequence, best translated “then” (cf. 1:21, 2:1).

[LN] lotopficon (AAN LF: lotopéw) is a #hapax legomenon; the verb lotopéw denotes a visit for the purpose of gathering
information.

[GMN] Enépewva (AAILS LF: émpéve) is a #liquid verb formed by the preposition éni and the verb péve. This first aorist form is
the result of the lengthening of the stem vowel due to the loss of the o. Note also that the augment appears at the end of the
prepositional prefix (1— €).

[SN] The phrase fpépag Sexanévre is an #accusative of extent, denoting the length of time Paul stayed with Cephas (8ekanévte =
15).

1:19

[SN] TQv énootérwv (MPG LF: AnootoAog) is a #partitive genitive.

[SNIEL pf) is an idiomatic construction meaning “except.” This construction qualifies the previous assertion.
[LN]’Ié(KmBov refers to James, the brother of Jesus.

[SN]TOv &8eA@Ov is in #apposition to ldxwpov.

1:20

[SN] The NPA relative pronoun & (“what”) lacks a specific antecedent. Here it is the direct object of yp&ge.
[SN] At is a simple connective conjunction and should be translated as “and” or “now.”

[SN, GMN] 180D draws attention to the statement that follows it. Though morphologically it is an imperative verb (AMM2S LF:
Opbw), it functions as an interjection (“behold!” or “pay attention!”) and thus need not be evaluated in the clause as a traditional
verb.

[TN] The prepositional phrase &vomiov toD g0 connotes the image of swearing an oath in the presence of God.
[SN] This is a &u of #indirect discourse.

1:21

[LN] KAtpata (NPA LF: kAipa) means “districts,” “territories,” or (as is most popular) “regions.”

1:22

[SN] Here v (I11S LF: &pi) . . . @yvooopevog (PPPMSN LF: dyvoéw) is an imperfect #periphrastic construction.

[SN] T® npooony (NSD LF: npécwnov) functions as a #dative of means. With the periphrastic construction, it explains that Paul
was unknown by sight (lit. “by face”).

1:23
[SN] The adjective pOvov (NSA LF: pOvog) is used here adverbially.
[SN] Akobovteg (PAPMPN LF: dkoDw) Roav (1I3P LF: eipi) is an imperfect #periphrastic construction.
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[SN] This is a & of #direct discourse introducing a quotation and should be left untranslated.

[SN, LN] Thv miotwv (FSA LE: miotic) is the direct object of eDayyeAileton, used to denote those with faith in Christ/followers of
Christ. It may be intended as synonymous with v £€kkAnoiav 100 60D in 1:13.

[LN] En6p@er (IAI1S LF: opB€w) is used only three times in the NT, all in relation to Paul and his former zeal against “the faith”
(Acts 9:21; Gal 1:13, 23); it means “to lay waste, destroy, harass, ravage.”

1:24

MYON [GMN] E86Zadov: Parse this verb.

[SN] The phrase &v &pol indicates the #cause of £56&adov.
Discussion Question (1:18-24)

[1:20] In the phrase & §& ypago Oply, the relative pronoun & lacks a specific antecedent. What is Paul referring to here?

This page titled 1.3: Galatians 1-18-24 is shared under a CC BY-NC-SA license and was authored, remixed, and/or curated by Nijay K. Gupta &
Jonah M. Sandford.
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1.4: Galatians 2-1-10

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Questions if you desire.

1 "Enerta §1 Sexateocdpav ETWV méhv AvEPny elg Tepocoivpa petd Bapvoafd cupnapoaAiapwy kal Titov: 2 &véPny 6& kotdl
Amokdhvyny: kal Gvedéuny adtolg 1O eDayyéAiov O knpvoow €v tolg €Bveoty, kat’ (Siav 8& tolg SokoDotv, pr mwg elg kevov
péxo A ESpapov. 3 QM 008& Titog 6 obv &poi, “EAAV (v, Avaykéodn meprtpndijvar 4 & 6& tolg mapeiodkTong
Yeudadédgoug, oltiveg moapelofiA@ov kataokonfjoon Thv €AevBepiav AuRv fv Exopev €v Xpot@® ‘Inood, va rApdg
MkatadovAdoovatv— ° oig 008E TpO¢ Wpav el€apev tf Dnotayf, tva 1) &Abewx 100 eDayyeriov Siapeivn mpdg Opdg. & &nd §&
TV Sokovvtey elvai T—Omolol mote Aoav 008Ev pot Stagéper mpocwnov Bedg GvBpodmov o0 Aapfhave—Epol yap ol
dokoDvteg 008EV mpocavédevto, 7 AMA Tobvavtiov 86vieg G memiotevpon TO edayyéov Tfig dxpopuotiog kaBg ITéTpog Tiig
neprropfic, 8 & ylp &vepynoag Tétpw eig Anootornyv tfig meprtopfig Evigpynoev kal £pol eig @ £0vn,  kal yvovieg Ty xdpiv
v S0Beloav po, TakeoBog kal Kned g kal Tadvvng, ol SokoDvteg atdot elva, Se&1dig E8wrav €pol kal BapvaBd koweviag, tva
TAuelc el @ £0vn, abtol 8¢ el v meprropriv: 10 povov TV mrox@v va pvnpovedopev, d kal Eomoddaca adTO tolT0
notfjoat. SBLGNT

2:1
[SN] The adverb Enerta is #temporal (see note on 1:18).

[SN] Al Sekatecodpov €T@v is a #temporal genitive prepositional phrase that gives greater specificity to the adverb (“after
fourteen years”).

[LN] Avépnv (AAILS LF: dvapaive) means “to go up” and should be understood as synonymous with &vépyopon (cf. 1:18).

[GMN, LN]ZvpraparapWv (AAPMSN LF: cupnoapodappéve) is an aorist participle from a compound of o0v + mapoAappave
(the latter being a compound of map& + Aappavw), used in the NT only in reference to companions of Paul and/or Barnabas (cf.
Acts 12:25, 15:37-38). It means “take with” or “take along.”

MYON [SN] Zvpnaparaf@v: Parse and describe how this verb functions.

2:2

[LN] The prepositional phrase katéd @noxéhvyny (FSA LF: dmnokdAuyig) means “on account of/in accordance with a revelation.”
[GMN] Ave@épnyv is AMI1S (LF: &vortifnu).

[SN] The relative pronoun & (NSA) refers to 10 DayyéAlov, the object of Paul’s preaching.

[SNIKat’ Siav is an idiom meaning “in private” (lit. “according to one’s own”).

[SN, GMN] Tolg SoxeDowv (PAPMPD LF: Sokéw) is a #substantival participle. Paul set his gospel before “the well-reputed ones.”
The definite article distinguishes this from the PAI3P form of doxéw.

[SN] Mn with the particle g introduces a #purpose clause: “So that I might not run in vain.”

[SN, LN]Elg kevOv: The preposition elg denotes the #purpose or #result of Paul’s running (kevOv: “emptiness”), here forming an
idiom often translated as “in vain.”

[SN]Tpéxw (PAS1S LF: tpéym): Subjunctive verbs commonly appear in #purpose clauses, with pr as an indicator.
[GMN] The verb E8papov is AAI1S (LF: tpéxn).

2:3

[SN] AAN’ 008¢ is an emphatic construction meaning “But not even . . .”

[SN] The participle v (PPMSN LF: eipi) refers back to Titog, the subject of the clause. It should be read as a #concessive
participle (“though he was a Greek”).

[GMNTHvaykéo®n (API3S LF: &vaykélw): Note the lengthening of o to 1 due to the aorist tense augment and the  changing to ¢
to accommodate the aorist passive indicator -6n.

@ 0 @ @ @ https://human.libretexts.org/@go/page/79415
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[GMN] Hepripndijven is APN (LF: nepitépve).

2:4

[SN] Awl with the accusative ToDg TIOPELCAKTOVG is #causal.

[LN] Hapewsaxtovg (MPA LF: napeicaktog) conveys the idea of coming alongside of someone under false pretenses.
[LN]WevdadéAgovg (MPA LF: Yevdadér@oc) only occurs twice in the NT (cf. 2 Cor 11:26) and literally means “false brothers.”
[GMN] The #indefinite pronoun otlriveg is MPN (LF Ootic).

[LN]IapeiofiA@ov (AAI3P LF: napeicépyopiat) means “to enter secretly.”

[TN] Note the parallel use of the prefix mapeio- in mapeiséktong and mapeiofiA@ov. Paul is implying that these false brothers
(pevdadérpoug) entered secretly under false pretenses (mopeigfiAfov).

[LN, GMN]Katackonfjoco (AAN LF: kataokonéwm) means “to spy.”

[SNITRv &\evBeprav (FSA LE: €Aevbepia) is the direct object of kataokonfioot.

[SN] Relative pronoun fjv (FSA) refers back to thv £AevBepiav.

[SN] Ev Xpiot® Inood could be a #causal use of &v (“because of Christ Jesus”) or a #spatial use (“in Christ Jesus”).

[SN] Regarding tva Ifpdg katadovAdoovey, the use of the future indicative katadovAdaovowv (FAI3P LF: katadovulow) with
a creates a #subjunctive equivalent and denotes #purpose.

2:5
[SN] The relative pronoun oic (MPD) refers back to the “false brothers” (v. 4).

[LN] IpOg¢ Wpav is an idiom meaning something along the lines of “for a moment.” The translation “an hour” would not make
sense to modern readers, but in the NT world an hour was typically the smallest measurement of time (however, cf. Rev 8:1
Auwdplov, “a half-hour”). Paul then uses mpOg Wpav as the equivalent of our “[not] for one minute/second/moment.”

[LN] Et€apev (AAI1P LF: €{kw) is a NT #hapax legomenon meaning “to yield.”

[LN, SN] “Ynotayfj (FSD LF: Onotayr) means “subordination,” “submission,” or “obedience.” The noun Omotayfj is redundant
here but is used by Paul to amplify £{(€xpev. It could be a #dative of manner or #reference.

[SN] AA0z1atoD e0ayyehiov: This same construction, “the truth of the gospel,” occurs in 2:14 and is a #descriptive genitive (“the
truth described/characterized by the gospel”) or #epexegetical genitive (“the truth, which is the gospel” cf. Col 1:5).

[SN] Awapeiv)) (AAS3S LF: Sapéve), together with Tva, expresses #purpose. It carries the connotation of “to endure” or “to
continue unchanged.” It occurs five times in the NT, this being the only Pauline usage.

2:6
[SN] The preposition &n® with the #substantival participle T@v Sokebvrwv (PAPMPG LF: Sokéw) expresses #source.
[LN] T®v Sokobdvtmv refers to those who have a reputation of prominence or influence.

[SN] Elvai (PN LF: elpi) is a #complementary infinitive and helps to complete the thought of v 8ekodvtwv (i.e., “those reputed
to be something”). Because elpi is a helping verb, the indefinite pronoun T is a #predicate accusative.

[LN] Hpbécomnov . . . 00 AapPdver is an idiom meaning “God shows no partiality/favoritism” (lit. “God does not receive a person’s
face”).

[SN] O 0£0g is a #parenthetic nominative in which 8e0g is the subject of an explanatory clause within the larger clause.
[GMN] IIpocavéBevro is AMI3P (LF: mpocavatifnpuu).

2:7

[SN] The adverb toOvavtiov means “on the contrary” or “instead” and pairs with @AAQ to create an emphatic expression.

[SN]1 186vteg (AAPMPN LE: dpaw) is either #temporal (“when they saw”) or #causal (“because they saw”).
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[SN] TO eDayyéhov: This is the #retained accusative object of the passive memiotevpon.

[SN] Tfig dxpopuotiag . . . Tfig neprropfig refers to Gentiles and Jews, respectively, and they function as #objective genitives.
The noun 10 e0ayyéhov is implied before Tfig neprtopfg.

2:8
[SN] O . .. évepynioag (AAPMSN LF: £vepyéw) is a #substantival participle. Thus, it should be rendered “the one who
empowered,” with God and/or Christ as the implied subject (cf. 1:1).

[SN] Iétp (MSD LF: ITétpog) functions as the direct object of the participle &vepyfoag and is a #dative of advantage, i.e., Peter
received the benefit of being empowered. Another possibility is #dative of means, expressing Peter as the one by whom the
empowerer/worker achieves apostleship to the circumcised.

[SN] In the construction IétplY elg AnmootoAfyv,elg with the accusative denotes the purpose of Peter’s empowerment and could
thus be translated “empowered Peter for his apostleship.”

[GMN] In évepynoag and &vijpynoev, there is a lengthening of the connecting vowel € since it is a #contract verb (LF: évepyéw).
This lengthening yields the n before their respective endings.

2:9
[GMN, SN] I'vovteg (AAPMPN LF: yivookw) should be recognized as a second aorist form, as it has undergone a clear stem

change. The syntactical function of this participle is probably #causal. It provides an explanation or a reason for the resultant
action, namely that the apostles extended fellowship to Paul and Barnabas.

[GMN] AoBsicdv is APPESA (LF: §iSwyn).
[SNITRv x@puv thv S00eloav: The participle in this construction is acting adjectivally, in an #attributive position.
[GMN]lo&vvng (MSN): The name John in Greek is not regularly declined. The reader might note variances in various texts.

[LN, SN] AefiQg . . . kowawviag The adjective §e€1llg, meaning “right,” is acting #substantively and is to be understood as
referring to the right hand (cf. Rev 1:20; 5:7). The genitive noun, kowoviag, is adjectival and forms an idiom (“the right hand of
fellowship”) that indicates the partnership/solidarity extended to Paul and Barnabas by James, Cephas, and John.

[GMN] "Eswxav (AAI3P LF: §iSwpu1): Remember that pit verbs use a -ka aorist tense formative rather than the -oa aorist formative
expected of regular verbs.

[SN] “Iva . . . meprropnjv: A subjunctive verb, which is expected to follow {(va, has not been included in this clause. Based upon the
context, the reader might supply a verb such as “to go” or “to preach” in order to construct a coherent meaning.

2:10

[SN] Mévov T@v ntwy®@v: This clause is not directly related to the preceding clause; rather, it seems to refer back to the earlier
discussion in v. 6 regarding what the Jerusalem leaders contributed to Paul’s gospel. Paul indicates that remembering the poor (t(v
TtV . . . pvnuovedwouev) was the only thing requested by the Jerusalem leadership.

[SN] “Iva either indicates the content of an implied verb (e.g., “they asked”) or implies an imperatival use of the following
subjunctive verb.

[LN] Mvnpovebwpev (PAS1P LF: pvnuovebo) means “to remember,” and here connotes remembrance in terms of concrete
engagement with the poor (e.g., giving, ministering, etc.).

[SN] Kal here is acting adverbially and should be translated “also” or “indeed.”

[GMN] Ecnobddaca (AAI1S LF: onovdalw): The final letter of the true stem is a #dental and as such has dropped out in order to
accommodate the -oa formative of the aorist.

[GMN] Ioewfjoon (AAN LF: o) is a #contract verb.
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Discussion Questions (2:1-10)

[2:2] When Paul goes to Jerusalem, he presents the gospel he preaches to “those of repute” (tolg §oxoDowv; cf. v. 6). Does anything
in the context suggest that Paul means this phrase genuinely, or could it be a negative or sarcastic label?

[2:4] What makes the “false brothers” (gevdadéA@ovg) “false”? What are the possible meanings of this term? Does Paul provide
any contextual clues?

[2:8]ITétpWw may be understood as either a #dative of advantage (Peter benefited from being empowered for apostleship) or
#means (Peter was the instrument by whom ministry to the circumcised was accomplished). How do these choices affect our
understanding of Paul’s views on apostolic authority and mission in Galatians?

This page titled 1.4: Galatians 2-1-10 is shared under a CC BY-NC-SA license and was authored, remixed, and/or curated by Nijay K. Gupta &

Jonah M. Sandford.
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1.5: Galatians 2-11-21

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Question if you desire.

11*O1e 68 ANBev TKnodic elc Avuidyelav, katd mpooemov abTR Aviéoty, 8 kateyvaopévog Av: 12 pd 10D ydp EABElV Tvag
&nd Takdpov petd Qv £BvRIV cuviobiev: Gte 88 TAABov, Déotellev kal Apaopilev Eautdv, poBovdpevog ol &k meprropfic. 12
Kkal cuvunekpiBnoav a0t Mkal ol Aouol lovsalor, Gote kal Bapvapdic cuvamiydn adTQv tf Drokpioel. AN te elsov 61l
o0k 0pBonododoty mpOg thv dArBeav oD Dayyehiov, elmov T "Kned &pnpocbev navtwv: El o lovdalog Dnidpywv €0vikig
"kal ToDx lovsaikG¢ (g, "¢ td £6vn Avaykaleg lovdailey;

15 Helg pvoat Tovdalon kal 00k €€ €BvRV A paptwloi,l® el8oteg F6€ G 00 Sikonobton GvBpwnog € Epymv vopov Qv pr S
miotewg “Inood Xpotod?, kal Apelg elg XprotOv Inoodv €motedoapey, va SikowBRpev €k miotewg XprotoD kal oOk &€
Epyav vopov, 6t €€ Epyav vopou ol Sikawbrioeton nlloa odps. 7 el 8& nrodvreg Sikanwbivan v Xplot() e0pébnpev kal
abtol Apapterol, Gpa Xpotdg Apaptiag Sidkovog; pr) yévorror 18 el yap & xatélvoa tadta méhy oikoSop®, mapaBatny
£pautOv Tovviotava. 2 &yk yp 810 vopou vopw Anédavov (va Be@) {ow: Xpot®) cuvestavpopar 20 L&) 8& obkét £y, (i
8¢ €v €pol Xpiotog 6 §& vOv LW €v oapki, &v miotel (M ) 100 "vioD 10D 800 Tob Ayoammoavtdg pe Kal mapaddvrog EautOvV
Onép £p00. 2! 00K @Bt TV yépty 10D Be0D- el yip 1 vopov Sikatootvn, &pa Xplotdg Swpedv dmédavey. SBLGNT

2:11

[LN] The noun Avtiéyerav refers to the city of Antioch (LF: Avnibyeia).

[LN] The construction kat@ npécownov adTQ) is idiomatic (“to his face”).

[GMN]Avtéoty is AAILS (LF: &vlBiotu).

[GMN]Kateyvoopévog (RPPMSN LF: kataylvooke) is a compound constructed from katd and yivéokw, which has undergone a
stem change (ylvwok — yvwo).

[SNIKateyvoopévog ﬁv is a pluperfect #periphrastic construction, formed by a perfect participle and an imperfect form of &ipi.
2:12

[SNIIIpO oD . . . £A0elv (AAN LF: £pyopon) is an #infinitive of time. The infinitive toD . . . £€\0elv serves as the object of the
preposition mp0 in order to convey that the main verb, cuviioBiev, is temporally antecedent to the action of the infinitive.

[LN, GMN] Zvuvije0iev (IAI3S LF: ouveoBin), “to eat with,” is a compound of the preposition oUv and the verb £08iw. Notice
how the augment for the imperfect tense has been inserted between the prepositional prefix and the verb root, resulting in n.

[LN] YnéoteAAev (TAI3S LF: OmootéAAw) means “to withdraw” or “shrink back.” It occurs four times in the NT, all in the context
of “shrinking back” from something that has positive value (cf. Acts 20:20, 27; Heb 10:38).

[GMS, LN] The verb &gpdpidev (IAI3S LF: Agopiln) is a #compound verb meaning “to exclude” or “to separate.”

[GMS]®oBovpevog (PDPMSN LF: @oBéopon): Notice the contraction that has occurred with the addition of the connecting vowel
to the stem (@ofe + o + pevog — @oBovpevog).

[GMN, LN] The construction to0g &k meprropfig describes a group of people who represent the support of Gentile circumcision.
The article ToDg (MPA) serves to nominalize the prepositional phrase &k neprropfig (FSG LF: mepitopn;), making the whole phrase
substantival. It is often translated as “those who promoted circumcision,” “those from the circumcision (party),” or “those of the
circumcision.”

2:13

[LN, GMN] Zvvonekpl@noav (API3P LF: cuvunokpivopan) is a compound verb formed by combining the preposition o0v with
the compound verb Omokpivopal, and means something like “to go along with hypocrisy/pretense.” The LF is deponent, making
this a passive deponent. It is a NT #hapax legomenon.

[SN] The final use of kal in this verse is adverbial and is best translated as “even.”
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[GMN] Zvvanfiy8n (API3S LF: cuvamndyw) is a compound verb formed by combining the prepositions oOv and &6 with the verb
dyw (lit. “to lead off with”). As with most aorist forms of verbs beginning with a, the vowel is lengthened to n. Combining with
the -6n formative of the passive voice, the y of the original stem becomes ¥.

[SN] ADt®v (MPG) functions here as a #subjective genitive in relation to tfj UmokpioeL.

[LN, SN] The third-declension noun tfj Onokpicel (FSD LF: OUnokpioig) refers to a “charade” or “pretense/hypocrisy.” It functions
either as a #dative of association or #means.

2:14
MYON][SN] Identify the use of &t in this verse.

[LN, SN] The verb 6pBonododowv (PAI3P LF: dpBomodéw) is a #hapax legomenon that means “to walk upright,” here with
moral/ethical connotations. Its 3P subject refers back to ol Aowrol lovaion (v. 13).

[LN] The adverbs £0vik(®¢ and lov8aik(g are both NT #hapax legomena. Respectively, they are related to the nouns £8vog and
lovdalog and mean “like/in the manner of a Gentile” and “like/in the manner of a Jew.”

[LN] lovdaiZewv (PAN LF: {ovSailw) is a NT #hapax legomenon meaning “to live like a Jew.”

[SNITTv &Aj8erav ToD eDayyeliov could be functioning as a #subjective genitive (“the truth which the gospel communicates”) or
a #genitive of apposition (“the truth, which is the gospel”).

2:15

[SN, TNTHpelg is the nominative subject of a verbless clause. Alternatively, if the [§€] in 2:16 is not original to the text, the
inclusion of Hpelg here would serve to alert hearers to the subject, which is far removed from the main verb émotedoapev (v. 16).

[SN] ®@vce (FSD LF: @ooig) is a #dative of reference (“by/with reference to nature”).

[SN] Because the clause implies an equative verb (£opev), Tovdalor and ApaptwAoi are #predicate nominatives.
[SN] The prepositional phrase €€ £8v@v defines #source or origin.

2:16

[SN] Ei8éteg (RAPMPN LF: olda) is an adverbial participle in a #causal relationship to the verb émotedoapev. The perfect tense
highlights the present state of knowledge while locating its acquisition in the past.

[LN] AwonoDron (PPI3S LF: Sikodw) dominates this section, with three occurrences in this verse and an additional occurrence in
2:17 (see also Gal 3:8, 11, 24; 5:4 for a total of eight times in Galatians). It means “to justify,” “to declare righteous,” or “to
vindicate.” It has thirty-nine occurrences in the NT, twenty-seven of which are in the Pauline corpus.

[SN] The prepositional phrase €€ Epywv vopov modifies the verb SwkonoDten by clarifying the #means of justification.

[SNIMictencInood Xprotod may be either an #objective genitive (faith in Christ) or #subjective genitive (faith of Christ). The
debate over the subjective or objective genitive is ongoing and has significant consequences for interpreting justification in Paul.
Scholars who argue for an objective genitive tend to read miotig XpiotoD as contrasted with €pya vopov vis-d-vis human agency
(not works of Law, but faith in Christ). Scholars arguing for a subjective genitive, on the other hand, view miotig¢ XpiotoD in
covenantal terms, i.e., it is Christ’s faithfulness to uphold God’s covenant promises that justifies believers.

[SN, TN] ‘EQv pR is commonly translated here in an adversative sense (“but” or “but rather”). However, the construction el/éQv
1N does not point to contrast, but rather to exception (“except/unless”). An adversative translation is often used to maintain a sharp
distinction between &€pya vopov/miotig XpiotoD, but it is possible here that Paul is first establishing common ground with his rival
teachers before increasing the intensity of his polemic (cf. 2:16 SikonwBX pev €k mioteng Xpiotod kal 00k £E €pywv vopov).

[SN]Kal is #ascensive and should be translated as “even.”

[SN] Eig Xp1ot0Ov Inoodv &motedoapev: motedo takes a dative object, but here the object is indicated by the prepositional
phrase and adds force to the verbal idea. This combination of moTeVw and elg is very common in the Gospel of John (thirty-five
occurrences).

[SN] The conjunction {va begins a #purpose clause.
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2:17

[SN, LN] ZntoDvteg (PAPMPN LF: {ntéw) is a #temporal participle (modifying 0péBnuev) and carries the connotation of
seeking/pursuing.

[LN] EVpéOnpev (API1P LF: e0pioke) is frequent in the NT with 176 occurrences, 137 of which are in the Gospels and Acts. In
the active form it means something along the lines of “to find/discover/meet,” but in the passive it means “to be found.”

[LN] The particle &pa is interrogative meaning “then/therefore,” and anticipates a negative response suggesting impatience as well
as perplexity/bewilderment.

[LN, TN] M yéverte (AMO3S LF: yivopon) is an idiom meaning something along the lines of “certainly not,” “may it never be,”
“it cannot happen,” or “no way!” Paul often uses pf| yévorto in response to rhetorical questions like the one at hand (cf. 3:21; for a
different usage, see 6:14). The optative is rare in the NT with only sixty-eight uses. By the first century it had been largely absorbed
into the subjunctive.

2:18
[SN] El introduces the protasis of a #first-class conditional statement.

[SN] T'&p introduces the rationale for Paul’s previous point, i.e., that Christ is not a Qpaptiog Sidkovog even if eDpébnpev . . .
Qpaptorot.

[GMN, LN] Olko8op® (PAI1S LF: olkoSopéw) is a #contract verb. The circumflex signals that a contraction has occurred. It is
best translated here as “I build.”

[GMN] EpavtOv (MSA) is a first-person reflexive pronoun and the direct object of cuviotéve (“I demonstrate myself”).
[LN] Zvvietave (PAILS LF: cuviotnpt) here means “I prove” or “I demonstrate.”

2:19

[SN] A&t vépov expresses #means (“by [means of] Law”).

[SN] Népw and 8@ (both MSD) are both #dative of sphere or #reference.

[GMN] Ané@avov (AAILS LF: &noBvljoko) is a second aorist form (notice stem change).

[SN] The #purpose clause tva . . . fjow (AAS1S LF: {4w) explains the intended consequence of Paul’s death.

[GMN, SN] Zvveotavpopat (RPI1S LF: cuotavpdw): Notice the addition of v to accommodate the ¢ for the perfect tense.
2:20

[GMN]Z® (PAI1S LF: {&w): This form occurs three times in this verse.

[TN] Notice how the triple repetition of the conjunction 8& builds upon Paul’s statement in this verse.

[GMNI{fj is PAI3S (LF: {dw).

[SN] Ev mioter communicates either #means or #cause.

[LN] The phrase toD vloD 10D 8200 (MSG), which refers to Jesus, is converted into an adjectival phrase by the article tfj (FSD),
whose antecedent is miotel. Given references to Jesus’ activity (to0 @yoamjcavtdog pe kal mapaddviog EavtOv), it is likely that ToD
vloD is an #objective genitive in relation to miotel (however, a #subjective genitive is also possible). The other noun, ToD 0g00, is a
#genitive of relationship.

[SN]ToD Ayamioavtég (AAPMSG LF: Qyandw) and mapadévrog (AAPMSG LF: napadiSwyn) are both adjectival participles that
modify t00 vioD 10D 8e0D.

2:21

[LN, GMN] ABet® (PAI1S LF: &Betéw) is a #contract verb meaning “to reject” or “to nullify.” It is formed by the negative prefix
o- with tifnpu

[SN1 TRv yépwv (FSA LF: xépic) is the direct object of &Bet(.
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[SN] ToD 0e0D (MSG) modifies Trv y&pwv as a #genitive of source or perhaps a #subjective genitive (“the grace that God
bestows™).

[SN] El introduces the protasis of a #first-class conditional statement.
[SN] Al vépov is a #genitive of means (cf. 2:19).
[SN] Awanoovvn (FSN) is the subject of a verbless clause.

[SN, GMN] Amps(‘!v is an #adverbial accusative. It is the FSA form of Swped, which means “gift.” As an accusative functioning
adverbially, it modifies the verb &mnéBavev and has a range of meaning from “gratuitously” to “without cause” or “for nothing.”

Discussion Question (2:11-21)

[2:12] Paul explains that Peter’s withdrawal from shared meals with Gentiles was due to @ofodpevog TtoU¢ &x meprropfic.
Considering that the verb @of¢opon can denote either fear or deep respect/reverence, is Paul accusing Peter of cowardice or people-
pleasing?

Word Study: Epya Népou (“works of the Law”)

Introduction

At the most basic level, €pya vopou translates as “works of the Law,” or perhaps more contextually appropriately, “Torah-
works.”'') In Galatians, it is held in tension with miotic Xpioto0 (“faith in Christ/the faithfulness of Christ”) with regard to how
one is made righteous (5 ikalow).

“Epya Nopov Outside of the Pauline Corpus

Scholars debate the meaning of €pya vopov in Paul. The matter is complicated by the fact that, while there are related constructions
in the LXX and Patristic writings, it is difficult to find a precedent for the use of this exact Pauline phrase. However, there is a
similar construction (in Hebrew) found in the epilogue of the Dead Sea Scrolls document 4QMMT.””' 4QMMT was written
sometime in the period between the first century BCE and the first century CE."”! The Hebrew construction, migsat ma’ase ha-
torah, can be translated as “some of the precepts of the Torah.”'*!

In the context of 4QMMT, migsat ma’ase ha-torah refers to all that is prescribed by the “book of Moses and the books of the
Prophets and (the writings of) David.”'”'Furthermore, the author(s) of 4QMMT understood that the observance of these
prescriptions would bring about God’s blessings, or conversely, failure to observe the prescriptions of the text would bring about a
curse.'®! This interpretation was the defining mark of the community, and they believed it ensured that they would receive divine
blessings. This is evident in the statements “We have separated ourselves from the multitude of the people” and “We have sent you
some of the precepts of the Torah according to our decision [so that] . . . at the end of time, you may rejoice in finding that some of
our words are true. And it shall be reckoned to you for righteousness in doing what is upright and good before him.”l”! The
author(s) of 4QMMT sent these interpretations and teachings of Scripture to their addressee(s) to ensure the recipients’ welfare,
which was predicated upon these specific interpretations of, and this adherence to, Scripture.

The relationship between Galatians and 4QMMT is a matter of some debate among scholars.®/ The parallel uses between &pya
vopov and migsat ma’ase ha-torah, as well as their relationship with divine blessing, suggests that there was (at the very least)
vocabulary present at the time that linked forms of Torah observance with that which made one righteous. !

“Epya Népov in the New Testament

Within the New Testament, the phrase &pya vopov occurs only eight times, all within Romans and Galatians (Rom 3:20, 28; Gal
2:15 [3x]; 3:2, 5, 10). However, there are instances where either &€pyov or vopog is used independently but essentially acts as
shorthand for the phrase &pya vopouv. In Rom 4:2, Paul states that if Abraham was justified by works (€ €pyav €8kai0n), he
could boast in righteousness because of his own deeds. Then in 4:14, Paul refers to ol €k vopov, who try to become heirs. In this
case, “their faith is nullified and the promise made void” (kekévaton I mioTig kal katpynton i €mayyeAia). In Rom 10:5, Paul
pushes his conclusion that if there were a “righteousness that is from the Law” (tfjv Sixoiootvny v €x 100 vopov), then Moses’
words must be taken seriously, namely that the person who keeps the precepts written in the Law will live by them.

Taken with Rom 3:20, which alludes to LXX Ps 142:2, Paul uses the phrase 00 Sikonw8rjoeton mdoa o p€ Evaomov altod (“all
flesh will not be justified before him”) and adds to it €€ €pywv vopou, probably inserting his own insight that no one will be
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justified by works of the Law specifically. This demonstrates that for Paul, €pya vopov fail to produce righteousness. Paul looks to
Abraham for the promise of blessings, not Moses (cf. Rom 4:2; 10:5). Paul utilizes Abraham because it is possible to understand
how Abraham is justified (§ikawo0ton) by grace rather than by some type of work done himself (e.g., circumcision). Furthermore,
Paul drives this point home in Rom 11:6 where he argues that “if it is by grace, it is no longer by works” (el & x&piti, oOxén €€
Epyav).

These passages in Romans point to an understanding that places €pya vopovu at the center of the question of justification. For Paul,
€pya vopov certainly refers to something either akin to, or synonymous with, Torah observance. This could involve observing all
the precepts of Torah, it could be a legalistic understanding that prioritized aspects of Torah observance, or it could simply be
understanding oneself to be part of a group that is identified with Torah observance.

It is also worthwhile to consider how Paul uses the preposition éx in conjunction with €pya vopov. In all of the instances
previously mentioned, Paul attaches éx to &€pya vopov. The few instances not mentioned that use €v, OTO, or ywplg are all
“partisan” usages, which create a sense of source and belonging.'""’

Paul’s Use of “Epya Nopov in Galatians

The debate over Paul’s use of £pya vopou tends to focus on Galatians, where Paul engages in discussion over how one is justified:
not by €pya vépou but through miotig (Inood) XpiotoDd. These two concepts are held together most clearly in Galatians 2:16,
where €pya vopov is found three times in relation to justification. Again, in recent history, Paul’s phrase €pya vopov has been
understood to refer to some sort of identification marker, or a term referring to the boundaries of a group, while others argue that it
implies strict adherence to all of the commandments of Torah.

Scholars such as Garlington believe that attention to the preposition €k illuminates how Paul uses &€pya vopov in Galatians. When
Epya vopov is paired with €x, it may be appropriate to understand the complete phrase as referring to belonging to a certain
realm/sphere or remaining within the boundaries defined by Torah-works. We see this in 2:16 in the clauses o0 SwotoDton
GvBpwmog €€ Epywv vopou, va Sikawb@pev €k miotewg XpotoD kal oOk €€ Epywv vopov, and €€ Epywv vopou ol
SikowBnoetan. Here Paul rejects the idea that a person is justified by God by “belonging to the arena of Torah-works”; rather, one
is justified “within the realm of Christic faith . . .because no person will be justified by remaining within the sphere of Torah-
works,” ']

It is also important to look at Galatians 2:12, where we learn that Peter cut himself off from the Gentile Galatians during meals due
to fear of toUg éx mepitoufig. Again, we see how éx is used to identify the individuals within a specific group or ideological
framework. Furthermore, in 3:2, 5, Paul asks the Galatians how they received the Spirit. Was it £€ &pyawv vopou or €€ Axofig
niotewg? Paul here draws a connection between justification and the reception and experience of the Spirit. By addressing the
Galatians directly, Paul challenges them to decide which group they belong to, the group that is identified with “works of the Law”
or the one that is identified with “faith” and received the Spirit on that basis.

In Galatians 3:10, Paul again uses the phrase € €pywv vopov to identify those who are under a curse. They are under a curse for
the simple reason that they rely on Torah-works. For Jews and many Jewish Christians, identification with Torah-works would have
meant being identified as those who have received the blessings of God. Paul inverts this so that being identified with Torah-works
actually leads to the opposite.

Based upon this reading of Galatians, €pya vopou most certainly implies works of Torah. When paired with prepositions that can be
used in a partisan manner, it describes a group that is defined by Torah observance. The matter of exactly what Paul means by
“works of the Law” is hotly debated, but at the very least it included circumcision and table practices (cf. Gal 2:11-16). In
Galatians, relying on £pya vopou also entailed exclusion from righteousness and the Spirit, and it included being under the curse.
Truly to be put right before God, Paul teaches, one must live by faith and be crucified with Christ, and true life is found when one
is located “in Christ” (Gal 2:19—-20). (Charles E.R. Jesch)

1. W. F. Arndt, F. Gingrich, F. W. Danker, and W. Bauer, A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early
Christian Literature, 2nd ed. (Chicago: University of Chicago Press, 1979), 390-391, 677-678 (hereafter BDAG). <

2. See Elisha Qimron and John Strugnell, eds., Discoveries in the Judaean Desert, vol. 10.5, Migsat Ma’ase Ha-Torah, (Oxford:
Clarendon Press, 1994), 61-63. <

3. Qimron and Strugnell, Migsat Ma’ase Ha-Torah, 21, 29. <
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1.6: Galatians 3-1-9

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Questions if you desire.

170 &vontot Caldray, tic Opdic TéPaokavey, ol kat OgBarpodc Tnoolc Xplotdg Mmpoeypdon Eotavpopévog; 2 10010 povov
Béhe paBely &g’ DpQV, €€ Epywv vopou tO mvelpa EAdpete f €€ Akofig mioteng; 3 oltwg dvontol £ote; EvapEapevor mvedpatt
vOv capkl émtelelobe; 4 Tocadta éndbete elkii; €l ye kal elkf. ° 6 00v &myopny®@v Opilv O nvelpa kal &vepy@v Suvapeig &v
Oplv €€ Epyawv vopou i) €€ dkofig mioteng;

6 kB¢ APpadp Emiotevoev 16 Be), kal EAoyiobn abTR) el Sikawoobviy. 7 Tvaokete Epa 8t ol €k miotewe, obToL viol
elow APpadp. & mpoiSoloa 8& 1 ypagn Om €k miotewg Sikool T &€Bvn O Bedg mposvnyyedicato TG APpadp Ot
Evevhoyn@ncovron &v ool mavta T £0vn. ¥ (ote ol €k mioteng edAoyoDvtat gDV () Mot APpady. SBLGNT

3:1

[SN, GMN]TaAdton (MPV LF: Taldtng) is a #vocative of direct address. The vocative is sometimes identical in form to the
nominative (as it is here), so one must rely on context to identify it. This noun is also a masculine first-declension noun, hence its
“feminine” morphology (-av-ng).

[LN] EBdowxavev (AAI3S LF: Baokaivw) is a #hapaxlegomenon. It means “to bewitch” and is used in other Greek literature in
reference to the practice of bewitching others with the “evil eye.” This background might explain Paul’s use of olg KAT’ 0@BaioL¢
with the verb mtpoeypaon.

[GMN, LN] poeypaon (API3S LF: npoypdew) is a #compound verb, combining the preposition mpo with the verb ypaow, and it
occurs only four times in the New Testament (Rom 15:4; Eph 3:3; Jude 4). This form is an example of the uncommon second aorist
passive, hence its missing -0. In its other uses it seems to mean “to write beforehand,” but here it has the sense of “to portray.”

[GMN] Eotavpopévog (RPPMSN LF: otowpow) is a #contract verb, and it can be identified as a perfect-tense participle by the &
(remember that aorist participles do not possess an augment).

3:2
[SN] ToDto (NSA) is the direct object of paBelv and refers to the phrase that follows (¢€ &pywv vopou . . . fj €€ dxofig miotewg).

[SN] Ma@elv (AAN LF: pavBave), “to learn,” completes the action of the main verb 8éAw as a #complementary infinitive (“I want
to learn”).

[SN] EE Epywv vopov (#means) is contrasted with €€ @xofig mioTewg (#means).
[LN] Akofig (FSG LF: dkor) can refer either to the faculty of hearing or to a message/report (i.e., something that is heard).

[LN] Miotewg (FSG LF: niotig) occurs twenty-two times in Galatians and can take various meanings from “trust/faith/firm
persuasion” to “faithfulness/fidelity.”

[SN] 'EE @xofig miotewg: There are multiple options for understanding the syntactical function of miotewg, and part of the
difficulty lies in whether we understand @xofig as “hearing” or as “message/report.” A few possibilities are #attributive genitive
(“hearing with faith” or “faithful hearing”), #genitive of product (“hearing/message that produces faith”), or #genitive of content
(“message about faith”).

3:3

[SN] The adverb oltwg modifies £ote by either intensifying the predicate adjective &véntoi (“are you so thoughtless?”) or by
highlighting the manner in which &véntot is occurring (“are you thoughtless in this way . . . ?”). The second option relies on the
participial clause to clarify the manner.

[SN] The participle &vap&apevor (ADPMPN LF: €vapyopat) is #temporal modifying the verb €mteAelobe (“after/having started”)
or #concession (“though you started”).

[SN] ITvevpat and o(pr‘I. are both #datives of means.

[SN] The #temporal adverb v0v modifies émteAelofe.
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[LN] EmteAelo®e (PMI2P LF: émteAém) means “to complete.” It occurs ten times in the NT, including seven times in Paul.
3:4

[LN] The pronoun tocadta (NPA LF: toco0tog) means “so many/much/great.”

[LN] Ena@ete (AAI2P LF: néoyw) can mean either “to suffer” or, more neutrally, “to experience.”

[LN] Elx{j is an adverb meaning “without purpose” or “in vain.”

[SN] The particles ye kal can be translated together as “indeed.”

[SNIET ye kal elkfj: There is no verb in this phrase; assuming an implied Av (“they were”) smoothes the translation (note that the
neuter plural tooa0ta takes a singular verb). Alternatively, a repetition of €né@ete could be implied.

3:5

[SN] The conjunction olv (“then/therefore”) introduces a logical connection between the question in 3:5 and the series of
rhetorical questions in vv. 1-4.

[SNIO &myopny®v (PAPMSN LF: émyopnyén) and évepy®v (PAPMSN LF: évepyéw) are both #substantival participles, with
the kal linking the definite article to both (“The one who supplies . . . and who works”).

[SN] This clause has no main verb, so one must be inferred (“Does the one who supplies ... do so. .. ?”).
[SN] For syntactical options regarding €€ @xofig mioTewg, see note on 3:2.
3:6

[SN] The adverb ka®Wg functions as a #comparative conjunction in relation to the previous verse and is also linked to @pa in the
following verse. Thus, kaBQWg serves to link together the discussion of mioTig in vv. 5 and 7.

[LN]ABpalp is a transliteration of the Hebrew name Abraham. Many loan words do not decline.
[SNIT® 0e®) functions as the #dative direct object of the verb éniotevoev (i.e., motedw takes its direct object in the dative case).

[GMNJE)oyicOn (API3S LF: Aoyilopon): Note that the true root ending of the verb is a #dental which drops out when a o
formative is added.

[SN] ADT(Q is a #dative of advantage.

[SN] The prepositional phrase elg Sikonoodvnyv likely denotes #purpose or #result and is thus translated “as/unto righteousness.”
Abraham’s status “as righteous” is the direct result of £miotevoev T¢) Be(.

[TN] Appadp €nictevoev TQ) 0, kal Eloyicdn abTQ elg Sikonosdvny is a nearly verbatim quotation of LXX Gen 15:6 (Paul
changes the name ABpap to ABpadp and changes the word order from verb-subject to subject-verb).

3:7

[SN] Ol éx niotewg: The article serves to nominalize the prepositional phrase €k miotewg, making the whole phrase substantival.
Lit. “the of-faith ones” (cf. 2:12 toUg &x meprtopfg).

[SN] Yioi . . . ABpaap Although the proper name Abraham is not declined due to its Hebraic origin, one can assume that its
syntactical function is as a genitive noun, specifically #genitive of relationship (“sons of Abraham”).

3:8

[GMN, SN] IIpoisoboa (AAPFSN LF: npoopdw): The aorist form contracts mtp6 and el8ov (the second aorist form of Opéw) to
form mpoidov. It is an adverbial participle of #attendant circumstance or, alternatively, #cause.

[GMN] Awonol (PAI3S LF: Sikaidw) is a #contract verb.

MYON [GMN] Evevioyn0ncovran: Parse this word.

[LN, GMN] IIpogvnyyeiicato (ADI3S LF: mpogvayyehifopon) means “to bring good news/the gospel ahead of time” or “to ‘pre-
preach’ the gospel.” Notice that the € augment has been inserted before the y, resulting in a contraction with a to produce n. Also,
the final stem consonant ¢ has dropped out to accommodate the o formative of the aorist.

@ 0 @ @ @ https://human.libretexts.org/@go/page/79417



https://libretexts.org/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
https://human.libretexts.org/@go/page/79417?pdf

LibreTexts"

[SN] T@ ABpadp is the indirect object of the verb mpogunyyeAioato, with &t introducing the #clausal complement to the verb,
i.e., the entire &1 clause constitutes the direct object.

[SN]1 Ev ool could be expressing #means (“by means of/through you”) or #association (cf. v. 9, g0v 1¢) mot() ABpady).

[TN] Evevroyn6rcovra &v ool mévra t@ &Qvn is a nearly verbatim quotation of LXX Gen 18:18. However, instead of &v a0T(),
Paul has written &v oo\, likely drawing from LXX Gen 12:3.

3:9

[SN] Ol €k miotewg: The definite article nominalizes the prepositional phrase (“those whoare of faith”) so that the whole phrase is
the subject of the verb 0 AoyoOvta.

[GMNI]ED2oyoDvron is PPI3P (LF: eDAoyéw).

[SN] Z0v 1() mot® APpadp communicates #association, considered a close or intimate association through the use of ouv.
ABpadp is indeclinable (see note on 3:6) but functions syntactically as a dative noun in the attributive construction T
motOAPpady.

[LN] T® mot® ABpadp: The adjective motdg means “faithful/trustworthy,” leading to the translation “faithful Abraham.”

Discussion Questions (3:1-9)

[3:2, 5] The noun @&xofig can denote a message or the act of hearing itself. Does the immediate context give us clues for Paul’s
meaning? How does our understanding of this word affect our reading of the passage?

[3:4] There is some debate as to whether &né@ete should be understood in a negative sense (“you suffered”) or a more neutral or
positive sense (“you experienced”). Can the immediate context offer any clues as to the quality (positive/neutral/negative) and
content of the Galatian believers’ sufferings/experiences?

[3:7] Our earliest biblical Greek manuscripts do not contain punctuation. This means that translators have to rely on contextual
clues and reasoning to identify when a question or quotation occurs. Therefore, it is possible to read ywvookete &pa . . . vloi elow
ABpadp as a question. In this possible reading, Paul means to draw out the logical conclusion of his citation of Gen 15:6 (see Gal
3:6) by means of a rhetorical question. The argument would proceed like this: “Abraham was justified £k miotewg; would you
agree then that the children of Abraham are those who follow this example?”

What are the implications of this reading?

Word Study: Mioti (“faith/faithfulness”)
Introduction

ITiotig, commonly translated as “faith” and occasionally “faithfulness” in the New Testament, is at the core of Galatians’
theological message. The word is featured primarily in the third chapter, where it occurs fourteen times, but theologically
significant uses of the word are also found throughout the letter.

Meaning of ITicTig

In its extrabiblical usage, miotig indicates confidence such as one might place in an individual or institution.!'! Various Greek papyri
point to a usage involving some variation of “good faith” or “good credit,” particularly in legal or contractual contexts.”!
Extrabiblical sources often use mioTig to convey the idea of trustworthiness, sometimes pairing it with &Afjfew.”’ Other meanings
»14] With respect to the latter, in the Tebtunis
Papyri and the Oxyrhynchus Papyri, the word is used in connection to property that is held in a bond and land held in a mortgage.

of the term in antiquity include “pledge,” as in something that is assured, or a “bond.

Underscoring the dimension of trust implied in the term mioTtig, Teresa Morgan notes that this word is used in conjunction with the

idea of mentally assenting to a proposition (“belief”), but it is not synonymous with the idea."”’ The Greco-Roman world used
“thinking” and “knowing” language to express this idea of cognitive belief.'"’

In the LXX, miotg is used to translate the Hebrew ‘emunah or ’emet. In their Hebrew Bible contexts, the former is translated as
“firmness,” “steadfastness,” or “fidelity,” and the latter as “truth” or “faithfulness.””) Because the Greek text was attempting to
express a concept originally articulated in Hebrew, it is important to consider the meaning of these words in their original language.
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The word ’emunah is not “an abstract quality, ‘reliability,” but a way of acting which grows out of inner stability,

»»18] The most common Greek translation for this word in the LXX is miotic.'”) The word could relate both to

‘conscientiousness.
humans and the divine, communicating an internal quality expressed in the world. Concerning ’emet, this word was often used to
convey truth and is thus expressed in the LXX as &Ar@ewa, but on occasion as miotig as well. In its Hebrew context, however, there
is much debate as to whether or not the word should be understood to mean “faithfulness” or if “truth” is the only sufficient
translation for it."'") Wherever one falls within this particular debate, it is clear that there was a semantic connection between the

words in their Greek context.

The meaning of “faithfulness” or “fidelity” is attested in sources like the Oxyrhynchus Papyri and the Fayum Towns Papyri,
sources that date from the first to third centuries CE. The faithfulness or fidelity referenced in these sources is interpersonal in

nature.[ 1]

Paul and ITictig

In the Pauline corpus, miotig has a basic meaning of “faith,” and sometimes expresses a state of belief based on the reliability of the
object of faith.''”! For Paul, faith (or belief) in Jesus as the crucified and resurrected Messiah was a defining feature of the divine-
human relationship.''*' This definition, however, does not necessarily preclude other definitions of the word, such as “faithfulness”
and “fidelity” as previously discussed. New Testament uses of the word suggest development in its meaning, but not complete
departure from other ancient understandings of the word.'*) However, miotic is interpreted across Pauline writings, based upon its
ubiquity, as central to Paul’s theological thought.'”!

ITioTig is used in various syntactical ways that both shed light on, and create ambiguity about, its intended meaning. Sometimes,
mionig is used with a preposition indicating the object of the word (commonly eig and év).!'°’ In Col 2:5, Paul discusses the
steadfastness of the recipients’ mioTtic, which is elg Xptotov.''” Similarly, Paul uses expressions like mioteng £€v Xpi1o1@® Incod in
Gal 3:26. With both of these prepositions, the meaning of miotig is clarified, suggesting that for Paul, mioTig is a faith or confident

belief that is expressed “in Christ.”' "/

Paul’s most notorious uses of mioTig occur in genitive constructions. Because of the vast number of ways the genitive can be
construed in Greek along with the polyvalence of mioTig, the meaning of this word in context has generated great debate, especially
with regard to the understanding of miotic Xpiotol.''”' Typically, the debate over this phrase centers on whether the genitive is
understood as objective (“faith in Christ”) or subjective (“Christ’s faith” or “the faith[fulness] of Christ”)."”"' One’s understanding
of the noun’s syntactical function is related to the meaning one assigns to the miotig. If the objective genitive is favored, miotig
tends to be understood as “a state of believing on the basis of the reliability” of the object.”!! If one prefers a subjective genitive,
she or he will likely interpret the word as “the state of being one in whom trust is placed.”!*”

Paul also refers to miotig as a Christian virtue, something which those who follow Jesus possess, listed with other virtues such as
&yérn and €Amic.'”*! Examples of this usage are found in 1 Cor 13:13, Gal 5:22, and 1 Thess 3:6 (cf. Eph 6:23).

Finally, miotig may also function as shorthand to refer to the body of beliefs or teachings of the early Christians, as in Rom 1:5 and
Gal 1:23."*"! Some suggest that other Pauline usages should be understood in this way as well (e.g., Gal 3:23-25; Rom 12:6), but

this is more debated.'”” This latter meaning of miotig is well-attested in post-biblical Christian literature.'*"!

Galatians and ITictig

The diverse uses of mioTig as previously described are on display in Galatians, in which nioTig serves as a key term. Because of its
frequent and varied uses of miotig, Galatians stands at the heart of debates in New Testament scholarship regarding its proper
translation and interpretation.

One of the most contentious questions that arises is how to understand the phrase mioti¢ XpiotoD. Paul uses the phrase mioTig
XpiotoD and another similar phrase three times in Galatians (Gal 2:16 [2x]; 3:22). Rudolf Bultmann and others unequivocally

understand the use of the word in this context as an objective genitive meaning “faith in Christ.”'*”) For them, faith in this context

is a human activity, an intellectual assent to a particular proposition.””?’ Others, however, have argued that mioTig XpiotoD, as it is

used in Galatians, is best understood as a subjective genitive meaning “the faithfulness of one man Jesus Christ.””/ This
understanding of miotig within these occurrences does not preclude Bultmann’s understanding of the term being applied in other

contexts.*!
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With respect to Paul’s other uses of miotig in Galatians, 2:16 and 3:2-5 place miotg in contrast with &pya vopov.”'! More
specifically, though, Gal 3:2-5 discusses Qxofjg miotewg. Given the polyvalence of mioti, it could be understood here either as
“the message which evokes faith” or “the message of the faith.”“/ According to Bultmann, the two are seen as antithetical to one
another, as mioTic comes from an act of the will while £pya vopou is work that one accomplishes.'””' In these passages, it is

niotig—not €pya vopov—by which the Spirit and the divine blessing of Sikawoovvn are given.' !

One of the more puzzling uses of the word occurs in Gal 3:7 in the phrase ol €k mioTewg. Often this is translated as “those who
believe” or “those who have faith.” However, based upon its immediate context as well as allusions to the Hebrew Scriptures
surrounding the passage, Hays suggests that the phrase is better translated as “those who live out of faith” or, more boldly, “those
who are given life on the basis of Christ’s faith.”!”>/ David deSilva also disagrees with common translations but suggests that
niotewg is best understood to refer to “trusting [in] Jesus” as opposed to Hays’s “Christ’s faith.”' "/

Other uses of mioTig in Galatians mirror the ways the word is used across the New Testament. In Gal 5:22, miotig is listed as a
Christian virtue along with six others including &ydmm."””! Paul also suggests that the presence of mioTi¢ in one’s life will be made
manifest in &ydrn (Gal 5:6).”°' Gal 1:23 seems to objectify mioTig, using it to describe the whole of Christian teaching or belief.
Similarly, the occurrence in 6:10 (toUg oikeiovg Tfig TioTewg) suggests that the word became shorthand for the Christian
movement.'““! Finally, 3:23—26 suggests that Paul understood the “coming of faith” as a phenomenon which took place in history,

perhaps as another shorthand for the establishment of the fledgling church. (Julianna Kaye Smith)
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1.7: Galatians 3-10-18

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Question if you desire.

10 *Ogor yap €€ Epywv vopou elolv OO katdpav elotv, yéypamton yap Fén Emkatdporog nlg O¢ o0k Méppéverl ndowv tolg
veypappévolg &v T BipAiw oD vopov ol mofjoat adté. M &t 88 v vouw o0Selg SikaoDton mapd ¢ e Sfjrov, 1t ‘O
dikanog €k mioteng toetay, 126 8& vopog ok Eotiv €k mioTeng, AAN’- O momoag "adTd foetan £v adtolc. 12 Xpiotdg Apdg
&&nyopaoev €k g Katdpag 100 vopou yevopevog DmEp ARV katdpa, FOT yéypamton - Emkatépatog ¢ O kpepdpevog €ml
E0hov, M Tva el T 0vn A eDXoyia T00 APpady yévntar €v " Xpot Tnood, tva v €nayyeAiav 100 mvedpatog AddBwpey s1i
Th¢ mioTewg.

15 A8ehgoi, katd EvBpamov Aéye: Epang AvBpomon kekvupopéviny Stadnkny obselg Abetel fi Emdiatdooetar. 1 () 6& ABpadp
€ppednoav al EmayyeMon kal Q) onéppant adtod- o0 Aéyer Kal tolg oméppaoty, Wg €ml moAARV, AAN W¢ €9’ £vog Kal Q)
onéppati oov, 8¢ oty Xpotog. 7 to0to 8& Aéye: Sabrkny mpokekvpopévny OO 100 MBeod O petd tetpaxdola Kal

tprakovta £Tn yeyovedg vopog oDk Gkupol, elg O katapyfjoat v EmayyeAiav. Bel y&p £k vopou A kAnpovopia, oDkét €€
EnayyeAiag () §& APpadp S’ Emayyeiiag kexapioton O Bedg. SBLGNT

3:10
[SN] I'dp (“for”) is a #postpositive explanatory conjunction that gives rationale for what precedes: “they will be blessed . . . ” (v.
9) “for/since/this is because . . . ” (v. 10).

[LN, SNIKatapav (FSA LF: kotépa), “curse,” is the object of the preposition 00 (“under a curse”). Koatdpa occurs six times in
the NT, including twice in Paul (see 3:13).

[GMNI]I'éyparnron is RPI3S (LF: ypaoo).
[LN] Erikatdapatog (MSN), “cursed/accursed,” occurs twice in the NT, with both occurrences in this section (see 3:13).

[SN] I'eypappévorg (RPPNPD LF: ypaow) is a #substantival participle (“what is written” ) that carries the connotation of
something “written in stone” or something that is currently relevant or binding (due to its perfect verbal aspect; cf. yéypamtan).

[SN] oD moifjoon (AAN LF: noéw) is an #infinitive of purpose.
[SN] AOté (NPA) acts as the direct object of moifjoa, and its antecedent is Tolg yeypappévorg.

[TN] ’Eml«x'[é(pamg ... oDtd is a citation of LXX Deut 27:26, to which Paul has made several changes from our known LXX
text: (1) he omits the noun &vBpwnog; (2) he omits the preposition &v before néow; (3) he includes the phrase tolg yeypappéveig
&v 1@ PBALY in place of tolg Adyoig; (4) he omits the demonstrative pronoun tovtov after ToD vépov; and (5) he changes the
pronoun a0tovg to altd, which is fitting considering its new antecedent (tolg yeypappévoig).

3:11

[SN] The first use of &m begins a nominal clause. Therefore, §fjlov is a #predicate adjective (“that no one is justified . . . is
evident”).

[SN] Here &v vop( expresses #means.
[SN]OUSelg (MSN) is the subject of SikonoOtan.

[SN] Hap® with the dative case T() () is a #spatial expression that conveys the idea of being before God or in the presence of
God.

[SN] The second 61 begins a causal clause.
[SN] The prepostional phrase £k mioTewg denotes the #means by which the righteous will live.

[GMN, TN] Zioston (FMI3S LF: {dw): Given the use of the future tense, it is likely that this verb connotes more than present,
biological living. Rather, it envisions eschatological life (e.g., life experienced with Christ beyond the “present evil age” [1:4]).
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[TN] The clause 0 Sikonog &k miotewg {oeTan is a citation of LXX Hab 2:4. The underlying Hebrew text reads “his faith” (i.e.,
the righteous one’s faith), while the LXX text reads “my faith” (miotecg pov), referring to God’s faith/faithfulness. Paul omits any
pronominal reference whatsoever.

3:12

[SN] The prepositional phrase &k ioTewg likely expresses #source.

[SN]TTomcag (AAPMSN LF: noiéw) is a #substantival participle functioning as the subject of {fjoeta.
[GMN]Znoeton (FMI3S LF: {Gw): See note on v. 11 regarding the connotations of this verb.

[SN] Here &v altolg expresses #means.

[TN]O momjoag abtd Jioeton €v alrolg is a citation of LXX Lev 18:5 to which Paul has made minor adjustments: (1) he has
added the pronoun aOté; and (2) he has exchanged the relative pronoun & for the article ® and omitted the noun &vBpwnog,
thereby making the participle substantival.

3:13

[GMN, LNIE&nyopacev (AAI3S LF: £€Zayopalw) is a rare word, used only four times in the NT (see also Gal 4:5; Eph 5:16; Col
4:5). It is a compound verb often translated “redeemed.”

[SN, TNIExk tfig katdapag 10D vépov: €k here indicates #separation, with this nuance being strengthened by the €k-compound,
é&nyopaocev. Note also the contrast between &k tfig katapag and OO kotdpav (3:10).

[SNIT"evopevog (ADPMSN LF: yivopa) is an adverbial #participle of means (“Christ redeemed us . . . by becoming”).

[LN] The adjective émxatéparog (MSN) refers to someone who is “accursed” or “on whom a curse has been invoked.” See 3:10
for its other occurrence.

[GMNI]O kpepépevog (PPPMSN LE: kpepdvvopt).
MYON [SN] What is the syntactical function of the participle kpepapevog?

[LN]Z0Aov (NSG LF: &0Aov) can mean “tree,” “something made from wood” (club, cross), or simply “wood.” The first meaning is
in view here, but Paul undoubtedly treats it as a synonym for otavpdg.

[TN] Emkatdparog ndg 0 kpepdpevog €ml EHov is a citation of LXX Deut 21:23 with small (but important) changes: Paul
exchanges the passive participle kekatnpapévog (RPPMSN LF: katapéopo) for the synonymous adjective émkatéparog. He
omits the prepositional phrase OO 8eoD, thereby minimizing focus on God’s role in cursing. He also adds the article O (to
KPEPANEVOG).

3:14

[SN] The conjunction tva introduces a #purpose clause and expects a subjunctive verb (yévntau).

[SN]1 Elg 1 €0vn: The use of eig contrasts with the use of éx in v. 13 (“from the curse . . . to the Gentiles/nations”) and highlights
the nature of the clause (#purpose) as introduced by Tva.

[GMNI]I'évnton (ADS3S LF: yivopou).

[SN] The second tva is #epexegetical, to define further the purpose of the prior (va clause. Alternatively, this could be another
#purpose usage meant to be read parallel to the previous clause.

[GMN]AGBwpev is AAS1P (LF: AapBavw).

[SN] Awl tiig mioTeng likely communicates #means (“by means of faith[fulness]”).

3:15

[SN] The construction kat® &vOpwmov Aéye is an idiom (“I am speaking in human terms”).

[SN] The particle 8peg is used to introduce a comparison. It occurs only three times in the NT (cf. John 12:42; 1 Cor 14:7). In this
instance, 8pwg relates to €mayyeAia()) and is likely meant to underscore the analogy drawn between a “human covenant”
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(&vBpwmov . . . dnknv) and a “divine covenant” (Swdrxnv . . . oD BeoD, v. 17). The sense is something like this: “I am
speaking in human terms; all the same/evenso. . .”

[SN] AvBpirmov (MSG) is a #possessive genitive in relation to Si@rxnv.

[SN] The word order in this clause can make translation difficult, so it is important to isolate the parts of speech: 008elg is the
subject, StaBnknv the object.

[SN, GMN] Kekvpwpéviv (RPPFSA LF: kupow) is an #anarthrous attributive participle modifying Siabrknv. Notice that kupow
is a contract verb (hence the w).

[LN] AwBnknv (FSA LF: swafnkn) refers to a “covenant” or to a “will/testament.” It is possible that Paul’s audience would have
heard this latter view, given the appearance of “inheritance” (kAnpovopia) in 3:18.

[GMN, LN] ABetel (PAI3S LF: &Betén) is a #contract verb, as indicated by the circumflex accent. It means “to reject/annul/set
aside.”

[LN] EmSrardooeton (PDI3S LE: émdiotdooopan) is a #hapaxlegomenon that means “to add/make additions to.”
3: 16
[SN]T® . .. ABpadp (MSD) is functioning as the dative indirect object of the verb €ppéBnoav.

[GMN] EppéOnoav (API3P LF: Aéyw): The aorist passive form of Aéyw is not common in the NT, and, like its more common
aorist active form elrov, does not share a root with the first principal part.

[SN, TN] Aéyer (PAI3S LF: Aéyw): Although no subject is named in this clause, it is likely that the implied subject is the
Scripture(s) in which the promises were made (see TN on Paul’s citation of Gen 13:15, 17:8, 24:7).

[SN] Enl todAAQv . . . €¢° &vég: The preposition £mi with the genitive likely denotes reference (“about/with reference to many . .
. about one”).

[SN] OU ... Wg and &AA" Wg: This construction is used to set two ideas in contrast. What comes after the second Wg is the
favored idea, as emphasized by the strong adversative @AA" . This type of construction is common in the NT and can be found with
various negative particles.

[SN] The pronoun 8¢ (MSN) refers back to t() onéppati (NSD). The reason it does not match in gender is because Paul is
identifying the onéppa (N) as Xpiotog (M).

[TN] The phrases kal 1Q) onéppart a0tod and kal T¢) enépparti cov come from numerous LXX references to God’s promises to
Abraham and his progeny. The former phrase comes from Gen 17:19, while the latter occurs in numerous other places in Genesis
(see Gen 12:7 [kai omitted]; 13:15; 15:18 [kai omitted]; 17:8; 24:7; 26:3—4 [kai omitted]; 28:4; 28:13; 35:12; 48:4).

3:17

[GMN, SN] IIpokekvpopévnyy (RPPFSA LF: mpokupow) is an #anarthrous attributive participle modifying Safrknv (“a
previously ratified covenant”).

[SN, LN] The #temporal prepositional phrase pet@ tetpakéoia kal Tpiékovra & translates as “after 430 years.”
[SN] T'eyovidg (RAPMSN LF: yivopou) is an adjectival participle modifying vopog (“the Law that came™).

[SN]1O.... vépog is the subject of this clause, with the entire intervening phrase (petd . . . yeyov@g) acting attributively.
[GMN] Axvpol (PAI3S LF: Akvpdw) is a #contract verb.

[SN] Elg 10 katapyfoon is an #articular infinitive functioning adverbially as an #infinitive of purpose.

3:18

[SN] El introduces the #protasis of a #first-class conditional statement, while oOxém introduces the #apodosis.

[SN] Ex vopov . . . €€ &énayyeAiag: Both prepositional phrases are #source usages of éx.

[GMN]KAnpovopia (FSN) means “inheritance.” It is only used fourteen times in the NT, but it has a much wider use in the LXX
(208 times).
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[GMN, SN] Kexaprwoton (RDI3S LF: yapilopa) is translated “has given.” Take note of the reduplication (ke) which signals the
perfect tense. KAnpovopia is the (unstated) direct object.

Discussion Question (3:10-18)
[3:11] In this verse, Paul quotes Hab 2:4. Compare and contrast Gal 3:11, Rom 1:17, and Heb 10:38 with the verse’s use in LXX
Habakkuk.

This page titled 1.7: Galatians 3-10-18 is shared under a CC BY-NC-SA license and was authored, remixed, and/or curated by Nijay K. Gupta &

Jonah M. Sandford.
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1.8: Galatians 3-19-29

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Question if you desire.

19 T{ 00v 6 vopog; TRV napaBioeay xaptv Tpocetédn, Expig Tob EAON O oméppa ) Emyyehtay, Statayele SU Ayyéhav &v xelpl

peoitou: 20 6 82 peoite Evog 0Ok Eoty, & 6& BedC elg Eomv.

210 0Dv vopog katd thv Emayye)v 100 Beol; pr) yévorto €l yap £660n vopog & Suvépevog {womnotfioat, Bvieg €k vopou
v Av A Sikooovv. 22 AAAX cuvékewaev ) ypaon T mavta OO Apaptiav va R EnayyeMa €k mioteng Tnood Xpiotod §06f
Tolg motevovow.

2 TIpd 100 88 ENBelv v mioTv ONO vopov £ppovpovpeda ouykAeidpevol eig THv péAlovoav oty dmokaAvedijvar. 24 Gote 6
vopog matdaywyOg fp&V yéyovey elg Xpiotov, tva £k miotewg Sikaiwd@pev: 2> €A0ovong 8& Tiig moteng 00kETL DTIO TSAYLYOV
¢opev. 2° mavteg yOp vlol oD £ote S Th¢ motewng &v Xpot® Inood. 27 oot ydp eig Xpiotdv éBantiodnte, XpiotOvV
&veduoaabe: 28 00k Evi Tovdalog 008E “EAANy, 00k Evi §oDAog 008E €AehBepog, 00k Evt Gpaev kal BfAv: Tmdvteg yap Dpelg elg
¢ote &v Xpot® Inool. 2 el 6& Ouelg XprotoD, &pa tod ABpady onéppa €oté, Mkat’ EmayyeMiav kAnpovopol. SBLGNT

3:19

[SN] Ti 00v: Paul uses Ti adverbially as “why” often (cf. Gal 5:11). In conjunction with o0v, Paul provides a logical link between
3:18 and his question: “Why, then, the Law?”

[LN, SN] TQv napapdacewv ydpiv mpooetédn: This prepositional use of yépiv with the genitive case (usually translated “for the
sake of”) expresses #cause or #goal/#purpose; it can be understood here as being either cognitive (to bring knowledge/awareness of
transgression) or causative (to cause/increase/multiply transgression). The prepositional object mapapacewv (FPG LF: napdBaoig),
“transgression,” occurs seven times in the NT, including five times in Paul (see also Rom 2:23; 4:15; 5:14; 1 Tim 2:14). It refers to
a deviation from, or violation of, a standard/norm/law. The verb mpooetédn (API3S LF: npootiBnut) appears only here in Paul but
occurs eighteen times total in the NT.

[GMN] “EA0q is AAS3S (LE: £pyopan).

[LN] EmjyyeAton (RPI3S LE: £nayyéAhopa) is the verbal form of &mayyelia, or “promise.” This verb occurs fifteen times in the
NT, including five times in Paul (see also Rom 4:21; 1 Tim 2:10; 6:21; Tit 1:2).

[LN, SN] Awrtayelg (APPMSN LF: Siotéoown) means “to arrange/assign/instruct.” It is an adverbial #participle of means and
modifies mpooetédn.

[SN]1 At Ayyéhav (MPG) expresses #agency.
[SN]1 Ev xewpl (FSD LF: xeip) expresses #means.

[LN] Meottov (MSG LF: peoitg), “mediator/intermediary,” occurs six times in the NT, including three times in Paul (see 3:20; 1
Tim 2:5).

3:20
[SN] The numeral &vOg¢ (MSG LF: E{C) is a #genitive of association.

[TN] It is possible that 6 . . . 0ed¢ elg £owv is meant to echo the opening of the Shema (i.e., LXX Deut 6:4, koplog 6 0dg ApGv
KOPL0G stg &omwv). Paul’s point here may be to contrast the modes by which the Law and the promise were given: the latter came
directly from God, while the former was mediated §t” &yyéAav €v xeipl pecitov (v. 19).

3:21

[SN] O 0Dv vépog. . . tod Bg0D is a verbless clause with an implied €.

[SN] Kat@ followed by the genitive (t(v &mayyeAi@v) expresses opposition.

[LN] MR yévorto (AMO3S LF: yivopon) is a construction used for emphatic negations: “May it never be!” (see LN on 2:17).
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[SN] El with the aorist £860n (API3S LF: §iSom) introduces the #protasis of a #second-class conditional statement, with Qv
indicating the #apodosis. In a second class condition, an untrue notion is assumed for the sake of an argument. In other words, the
#apodosis presents what would betrue (righteousness €x vopov) if the #protasis (a known untruth) were correct. Rhetorically, it
amounts to a clever denial that righteousness could possibly come by Law.

[SN]O Svvapevog (PDPMSN LF: §Ovapat) is an adjectival participle modifying the noun vépog,

[SN] Zwomnoifjoon (AAN LF: {Wonoiéw) is a #complementary infinitive that explains the content of Suvépevog (“able to make
alive™).

[SN] The prepositional phrase £k vépiov expresses #means.

3:22

[LN, TN] XvvékAeioev (AAI3S LF: ouykAeiw) means “to confine,” but there is considerable debate as to whether this confinement
is positive (e.g., guarding), negative (e.g., imprisoning), or something more neutral in meaning. The interpretation of this verb plays
a large part in how one views Paul’s portrayal of the Law in Galatians (e.g., as a negative force meant to imprison, or as a positive
measure meant to protect for a time).

[SN] The preposition On® indicates location when paired with an accusative object (&paptiav). It is important not to confuse this
for an expression of #agency (“by”), which is communicated by 016 with the genitive.

[SN] Here Wa introduces a #purpose clause.

[SN]1 Ineod XpiotoD could be either #objective or #subjective genitive.

[SN1A08{j is APS3S (LF: §iSwp).

[SN] Tolg moteboverv (PAPMPD LF: motebw) is a #substantival participle, functioning as the indirect object of the verb §081j.
3:23

[SN] ITpO toD . . . €ABelv (AAN LF: £pyopon): The preposition p® with articular infinitive (toD . . . EA@€lv) is an #infinitive of
time modifying the controlling verb €@povpovpeda (lit. “before the coming . . . we were guarded”).

[SN] THv miomw is the #accusative subject of the infinitive £A0elv.

[LN, TN] Egpovpodpeda (IP11P LF: ppovpéw) means “to guard.” Like ovykAei, it can communicate a more negative sense of
imprisonment or a more positive sense of protection. How one interprets this verb also comes to bear on one’s reading of Paul’s
presentation of the Law.

[SN, TN] ZvykAeiopevor (PPPMPN LF: cuykAcio) is probably an adverbial #participle of manner, as it seems merely to add extra
color to the main verb €ppovpovpeda. Given the dependent link between the participle and the main verb here, the importance of
rightly interpreting ouykAeiw/@povpéw in this section is further underscored. See note on v. 22 for the role of ovykAeiow in
interpretation.

[SN, LN] Mé ovoav (PAPFSA LF: péMw) is an #attributive participle modifying tfjv . . . miotiv and has the connotation of
impending action.

[GMN] AnokoAv@8fjven (APN LF: dmokaAbnte): The -nt ending of the stem combines with the 8 of the APN ending (-8fjvo),
producing the #voiceless aspirate @.

3:24

[SN] The conjunction Wote introduces a #result clause.

[LN, TN] The #predicate nominative mon8aywyOg (MSN) is a rare word in the NT, used only three times, all by Paul (see also
3:25; 1 Cor 4:15). The word refers to a slave who variously served as caretaker, guide, disciplinarian, and (sometimes) tutor of a
child of the household. Part of the difficulty in translating and interpreting this word in Galatians stems from competing accounts

we receive of such “slave-tutors” in Greek literature. The mondaywyog is sometimes spoken of quite fondly, while elsewhere he is
characterized as harsh and even abusive.

[GMN] I'¢éyovev is RAI3S (LF: yivopou).
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[SN] Elg Xpiotév is a prepositional phrase denoting #goal (“toward Christ”).

[SN] Here tva . . . Stkenw8@pev (APS1P LF: Sikoidw) expresses #purpose.

[SNTExk mioteng is a prepositional phrase denoting #means.

3:25

[GMNTEA@0bong is AAPFSG (LF: £pyopon).

MYON [SN] Identify the function of the participle £\@obong. How is it related to the main verb £opev?
3:26

[SN]ITévteg (MPN) is an adjective that qualifies the second plural subject of the verb £ote (“you all”).
[SN1Ylol is the #predicate nominative to the verb £ote.

[SN] In the phrase &1& tfig mictewg &v Xprot® Inood, some read the second prepositional phrase as modifying the first
(“through faith in Jesus Christ”). However, it is possible that the two prepositional phrases are meant to be read in parallel with
both modifying viol 8g00. The reading would then be, “For you are all sons of God through faith/faithfulness, [sons of God] in
Christ Jesus.”

3:27

[LN] The pronoun §oor (MPN) is #comparative meaning “as many as.”

[SN] The prepositional phrase el¢ Xp1otOv expresses a type of #spatial nuance: Paul is referring to those baptized “into Christ.”
[GMNIEBanticdnte (API2P LF: Bontilw): The #dental stop is replaced by o when the aorist passive formative is added.
[GMN] Evestoacde (AMI2P LF: £év50w): Note that the € augment follows prepositional prefix £v.

3:28

[GMN] Note that &vi (PAI3S LF: £veyn) is the abbreviated form of £veot.

[SN] The terms Tlovsalog (“Jew”), “EAAnv (“Greek”), §0DAog (“slave”), EAedbBepog (“free person”), poev (“male”), and OfjAv
(“female”) are all #predicate nominatives.

[SN] The prepositional phrase &v Xp1ot() InooD probably expresses #sphere (see previous note on eig Xpiotov, v. 27).

[TN] Paul’s o0k &wt series follows the “neither . . . nor” (o0« . . . 008€) pattern until the final entry in the series, 00k &w1 &poev
wal OfAv (“there is not male and female”). This is because Paul is quoting from Gen 1:27 LXX (&poev kal 8fAv énoinoev
alTo0g).

3:29

[SN] The particle €l introduces the #protasis of a #first-class conditional statement (Opel¢ XpiotoD, which is assumed to be true),
and &pa introduces the #apodosis (toD ABpadp onépua £0Té).

[SN] Xprotod (MSG) is a #possessive genitive.

[SN]ToD ABpalp (MSG) is likely a #genitive of relationship.

[GMN]KAnpovopor (MPN LF: kAnpovopog): This is the first of three appearances of kAnpovopog in Galatians (see also 4:1, 7). It
is translated as “heirs.”

Discussion Question (3:19-29)

[3:19] The participle Siatayelg (LF: Siatdoow) can have a range of meanings from “instructed” or “arranged” to “directed” or
“commanded.” Surveying various other NT uses of the verb (e.g., Matt 11:1; Lk 17:9-10; Acts 7:44; 1 Cor 11:34; Tit 1:5), which
meaning seems to be intended here? How does this affect how we understand Paul’s portrayal of the giving of the Law?

Word Study: Maidaywyoc (“slave tutor”)

Introduction
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Tondaywyog appears only three times in the New Testament. The earliest use of modaywydg in extant Greek literature is by
Herodotus, although the role of the pedagogue (slave tutor) dates to the archaic period.''! In Paul’s day, the custom of retaining a
pedagogue was commonly practiced in Greek and Roman households and likely in wealthy Jewish homes as well, given its use as a
loanword in Jewish texts."”!

Meaning of IToSaywyog

The primary function of a monSaywyog was as a tutor and guardian. In antiquity, a pedagogue was usually a male slave appointed by
the master (father) to attend to his child’s moral instruction and to supervise his education and conduct.””' Visual representations
such as terracotta figures and vase paintings commonly depict the pedagogue’s appearance as decrepit and grumpy.'*' Their rough
and aged characterizations gave pedagogues the undesirable stereotype of being curmudgeons.””’ The pedagogues was often
considered the most worthless person in a household.®' This is not to say that pedagogues did not serve a necessary and respected
function in rearing children. On the contrary, Stobaeus noted that fathers offered the most valuable task of guiding their sons to the
least expensive member of the household.'”/ In Laws, Plato wrote, “Just as no sheep or other witless creature ought to exist without
a herdsman, so children cannot live without mou8aywyGv, nor slaves without masters.” ' The pedagogue held a significant position

in the household.

From birth until the age of seven a child passed from mother, to wet nurse, to nanny, receiving the most rudimentary education
along the way.'”) Once the child reached the age of seven, he stayed under the custodial care of a pedagogue until late adolescence.
101 The pedagogue accompanied his charge to school, waited at the school until the child’s dismissal, and then took his charge
home where he tested him on the day’s lessons.'''' Although the pedagogue tutored his charge, classic literature clearly
distinguished a nondaywyog from a Sibaokarog (teacher). In Lysis, Plato narrates a conversation between the boys Lysis and
Socrates in which Socrates exclaims, “[A] free man controlled by a slave! But how does this modaywyog exert his control over
you?” To which Lysis replies, “By taking me to the &18dokahov.”l'? The pedagogue was an instructor, custodian, and
disciplinarian, but not an educator.

The pedagogue escorted his charge not only to school, but also everywhere else outside the home.''*' He attended to his charge
around the clock.''*! The pedagogue’s continuous surveillance was thought to prevent his charge from acting wrongly. Philo, for
example, quipped that “when the monSaywydg is present, his charge will not go astray.”’> The pedagogue restricted his charge’s
freedom until the child reached maturation and could wield his freedom rightly and responsibly.''®/ Xenophon noted that when the
child was no longer a boy and had been released from his pedagogue, then he could go his own way.''”! The pedagogue’s moral
instruction was intended to set a child on a virtuous path, so children were expected to obey the pedagogue’s moral guidance.''”
The pedagogue’s omnipresence also provided protection. A surviving fragment credited to Epictetus reveals that a pedagogue was
retained to prevent any harm from coming to the child."'”’ Libanius even compared a pedagogue’s guardianship to a fortified wall.
1?01 Appian recounts a harrowing tale of a boy and his pedagogue who were attacked while walking to school.””'! The pedagogue
held his charge in his arms and refused to release the child to the marauders; despite his heroism, both were slain. ! Though an
extreme case, a pedagogue was expected to remain with his charge, even in the face of death.””’

The relationship between pedagogue and pupil was complex. This was due primarily to the confounding social inversion inherent
in a slave having the authority to discipline a free child.'”* Typically, a pedagogue remained with his charge for a minimum of
eleven to twelve years.””) The pedagogue was devoted to his charge: Libanius describes the pedagogue as caring for his sick
charge more lovingly than a mother and mourning the loss of his charge more than the parents.'”° Undoubtedly, some charges
disliked the imposition of having a pedagogue. Julian, for instance, accused his pedagogue of loving to wrangle him,!”’! even

[28] Other charges grew fond of their pedagogues and considered them

blaming his pedagogue for his own miserable disposition.
friends. Plutarch portrays Alexander has having risked his own life to care for his aged pedagogue.'””) Former charges frequently
showed their gratitude by setting up memorials for pedagogues upon their demise.”’' It was also common for charges to
emancipate their former pedagogues.”’'! Ultimately, the time between a pedagogue and his charge was temporary, but the

pedagogue’s influence upon a child shaped him as an adult.
Paul and ITodaywyog

Paul uses the noun mondaywyog in 1 Cor 4:15 to contrast his own pastoral fathership with the presence of many guardians.
Typically, Greek households retained one pedagogue per home, although Roman households occasionally retained more."*”
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However, since the dominant custom was to appoint a single pedagogue per home, Paul employs the term hyperbolically to
emphasize his paternity and authority.

Even if a child had many pedagogues, a child only had one father. Although the father and the pedagogue were both credited as
having influenced a child’s training, ' children shared a different relationship with their pedagogue than with their father. A child’s
relationship with his father was deeper, even if sometimes only biologically.”*' Paul plays upon this distinction to illustrate the
uniqueness of his relationship with the Corinthians through the gospel of Christ. Paul’s bond with the Corinthians is as their
progenitor: he has begotten them in the gospel of Christ."””! Paul founded the church in Corinth: his evangelism is the source of the

36]

Corinthian community.

Paul’s hyperbole also asserts his authority and bolsters his claim to the Corinthians’ loyalty."”’! Paul’s paternity offers him distinct
influence in his dealings with the Corinthians. Pedagogues served at the father’s behest and implemented the father’s morals. The
»1381 A pedagogue could
not replace the moral authority and model of the father because the father was often the source of the pedagogue’s guidance. Paul’s

pedagogue Charidemus, for example, goaded his charge using the phrase, “Never did your father do that.

use of modaywydg reminds the Corinthians of their unique bond with Paul and calls them to return to the gospel that Paul is
preaching.

Galatians and tondaywyog

Paul’s employment of mondaywydg in Gal 3:24-25 is more complicated than his use in 1 Cor. Paul compares the Law to the figure
of the pedagogue, but how far does Paul intend to push this metaphor? The sociocultural customs paired with Paul’s syntax suggest
two primary understandings. First, the pedagogue’s role is a temporary one. When children came of age, they outgrew the need to
reside under the authority of their pedagogue. Paul communicates to the Galatians that the Law has a similar temporal reality. The
prepositional phrase elg Xpiotov also reinforces a finite understanding of the Law’s guardianship.”””’ With the coming of faith,
Christians no longer need the pedagogue’s oversight.

Secondly, the pedagogue’s supervision imposed necessary restrictions on his charge, which Paul’s metaphor declares are now lifted.
Because faith has come, such confinement is no longer required:*"' the Law has served God’s intended purpose.*'' Many
interpreters, dating as early as Clement of Alexandria, believe that in equating the Law with a pedagogue, Paul intends to credit the
pedagogue’s training as having prepared us for Christ.**/ This understanding glorifies the pedagogue (i.e., the Law) as a necessary,
albeit temporary, measure. Such a positive attribution finds a home in rabbinic literature: for example, the Midrashim depict Moses
as Israel’s pedagogue.' ! Other scholars, such as H. D. Betz, suggest that Paul uses moidaywyog negatively and aims to equate the
Law with enslavement.**! Certainly the role of the pedagogue occasioned both grim caricatures and grateful praise, but the text
does not explicitly indicate Paul’s affections toward the Law itself. Because the pedagogue’s role was impermanent, society looked

5] The Law, like the pedagogue whose charge had

harshly on the pedagogue when he failed to relinquish control of his charge.
come of age, must abdicate its position.

46l Paul’s allusion to the pedagogue

The Law restricted the social life of a Jew, making associations with Gentiles difficult.!
announces the removal of the Law’s restrictions. This freedom moves the Galatians toward a more inclusive community of
Christians who are no longer confined by the Law’s boundaries, but united through the coming of faith in Christ. (Jenny E.

Siefken)
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1.9: Galatians 4-1-11

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Question if you desire.

L Aéyo 8¢, €9’ Boov xpdvov O KAnpovopog vAMOG €Ty, 0DSEV Stapépel §ovAoL KOPLOg TavTwy Wv, 2 AAAX OO €mTpdmoug
€0l kal olkovopoug &xpt g pobeapiag To0 matpoc. 3 obtwc kal Apels, Bte Apev vijmor, OO T otoela 100 KoopoL MHueba
seSovAwpévor 4 Gte 6& ANBev 1O MApopa 100 xpovo, Eganéotekey O Bedg TOV LIOV aDTOD, yevopEvoY £K YOVAIKOGS, YEVOHEVOV
OnO vopov, ° va tobg OO vopov é€ayopaon, va v vioBesiav AmoAdBwpev. ® & 6¢ €ote vioi, E€anéoteirey O Bedg TO
nved pa 100 viod abTod elg ¢ Kapdiag TAPGIV, kpdlov- ABPa 6 matip. 7 Wote oDKET el SoDAog AAAX vidg €l 8 vidg, Kal
KANpovopog 8§ Beod Y. 8 AMX tote pév oDk el86tec Bedv ESovAeboate tolg “@ooel pfY oDot Beoic ° vOv 68 yvovteg Bedv,
pBAAov 68 yvaobévieg OO B0, g Emotpégete mahv &ml T Gobevi] kal mrwyd otowxela, olg mah Evwbev TSovAevety
Bérets; 1O\ pépag mapatnpelobe kal pfjvag kal kapolg kal €viavtong. M gopodpar Opdc P mog eikfi kekomiaka eig Opdc.
SBLGNT

4:1

[SN1 Eg’ 8cov xpovov is a #temporal prepositional phrase that implies a period or stretch of time (i.e., “for as long as” or “for the
extent of time”).

[SN] 'O xMnpovépog is the stated subject of €otv, with vijmiég as the #predicate adjective. 'O kAnpovopog is also the implied
subject of Siapépet.

[SN] O08&v (NSA) is an #accusative of extent (“to no extent” or “in no way/regard”).
[LN] Awagéper (PAI3S LF: Siapépw) here means “to differ.”

[SN]AobMov is a #genitive of comparison. The genitive case works with the phrase 008&v Sagéper to describe the relationship
between §ovAov and 6 kAnpovipog (“he differs in no way from a slave™).

[SN] Here Qv (PPMSN LF: eijii) is a #concessive participle that modifies the verb Sixpépet.
[SN] With Qv functioning as an equative verb, kbp1og is a #predicate nominative.

4:2

[SN] O kAnpovépog (4:1) is the implied subject of &oiv.

[SN] The preposition On® with the accusative means that the implied subject (kAnpovépog) is subordinate to (“under”) the
€mpomnovg and olkovopoug.

[LN, SN] Emtponovg (MPA LF: énitponog) . . . kal olkovépovg (MPA LF: oikovépog): These two nouns are similar in meaning.
The former can refer to one who guides, supervises, or manages (e.g., the manager of an estate), while the latter refers to a
manager, steward, or administrator. Because of their similarity in meaning and their linkage via kal, it is possible that this is an
instance of #hendiadys, where a single idea is expressed by two linked terms.

[SN] Aypr with the genitive suggests #temporal contingency (“until”).

[GMN, LN] ITpoBeopiag (FSG LF: mpobeopia) is a NT #hapax legomenon formed by the preposition 1ip6 (“before”) and the stem
of the verb tiBnu (Be; “to set/establish”). It refers to a “designated time” at which the viimdg (cf. 4:1) is considered an adult
inheritor of the father’s estate.

[SN] ToD matpdg is a #subjective genitive (“the time appointed by the father”).
4:3

[SN] The coordinating conjunction o0twg (“so/in this way”) links the following scenario with that presented in 4:1-2 as
analogous.

[SN] The kal is adverbial (“also™).

[SN] Hpelg is the subject of the verbal phrase fjuefa SeSovAmpévor.
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[LN] Ztoela (NPA LF: otoyelov) has three main meanings: (1) the natural elements of which the world and universe are
comprised (always occurring in the plural); (2) supernatural powers/forces that have control over the earth (always occurring in the
plural); and (3) basic principles that undergird the nature of something. There are seven occurrences in the NT, including four in
Paul (see Gal 4:9; Col 2:8, 20).

[SN] Here fjpe@a (I11P LF: eipi) SedovAwpévor (RPPMPN LF: §ouAdw) is a pluperfect #periphrastic construction.

4:4

[SN] TO mAfpwpa tod xpovov: toD xpovov is a #genitive of content. “The fullness of time” is an idiomatic phrase that essentially
means “the right/proper time.”

MYON [GMN] Eanéotethev (LF: £€€anootéAAa): Parse this verb, and explain the changes in its morphology.

[GMN] E€anéotethev (AAI3S LF: éZamootéAAw) is a compound verb made up of the preposition £€ with the common compound
verb &mootéAAw. The verb é&amootéAlw is also a #liquid verb, which explains the #compensatory lengthening (ev).

[SN] 'O 0£0g is the subject of the main verb éZaméoteiAev, making TOv vlOv the direct object.

[GMS, SN] I'evopevov (ADPMSA LF: yivopan) takes a second aorist form (note the stem change, ytv — yev) and then follows the
AMP morphology. Both occurrences modify tOv viOv, making them #anarthrous attributive participles.

4:5

[SN] Tobg OnO vopov is the object of the verb £€ayopdan. The prepositional phrase OO vopov is nominalized by the accusative
plural article (“those/the ones under Law™).

[SN] Here {va introduces a #purpose clause and expects a subjunctive verb.

[GMNTEZayopao]) (AAS3S LF: ££dyopQlw): In the subjunctive mood, the aorist is is not augmented but rather is identifiable by
its o formative.

[LN]YloBeoiav (FSA LF: vioBecia) has been formed by combining the noun viég (“son”) with the verb tinu (“to bring
about/establish/cause to be”). It is used five times in the Pauline corpus, including three times in Romans (8:15, 23; 9:4) and once
in Ephesians (1:5).

[GMN] Anolafopev (AAS1P LF: dnolappave): In its second aorist form, Adppave and its various cognates undergo a stem
change.

4:6
[SN] O in this verse is causal (“Now, because you are sons/children . . . “).
[GMN] E€anéoterhev is AAI3S (LF: €€0mootéAAw).

[GMN] KpQdov (PAPNSA LF: kp&lw) is an #anarthrous attributive participle modifying 10 nveDpa (“the spirit . . . [which is]
crying”).
[LN]JABB« is an Aramaic transliteration, related to the Hebrew noun ab (“father”). It occurs three times in the NT (cf. Mk 14:36;

Rom 8:15), each time followed by the Greek translation 6 motrp. In the NT, the Aramaic transliteration is usually maintained
(“Abba, father”).

4:7

[SN] Here Qe is a conjunction that introduces a #result clause.

[SN] El introduces the #protasis of a #first-class conditional statement.

[SN] Kal functions adverbially (modifying an implied 87L) and should be translated “also.”
[SN] Aw@t 0£0D here expresses #agency.

4:8

[SNJAM is a strong adversative conjunction best translated here as “however.”
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[SNITote pév (and subsequent use of v0v 8& in v. 9) highlights the contrasting situations in 4:8-9. The use of Téte gives a
#temporal reference (“then”), which correlates with vOv (“now”) in v. 9. Likewise, pév correlates with 8¢ and is sometimes
translated “on the one hand . . . on the other” or can be left untranslated.

[SN]EiS6teg (RAPMPN LF: ol6a) is an adverbial participle modifying the controlling verb £8ovAevoate and is #temporal in
meaning (“you were slaves while you did not know God”) or #causal (“because you did not know God”).

[GMN]’ E§ovAeboarte is AAI2P (LF: Soviedw).

[SN] Tolg. . . 0Dow (PPMPD LF: €ipi) is a #substantival participle that functions as the #dative direct object of £€SovAedoate.
[LN, SN] ®voel (FSD LF: @uo1g), “nature,” is a #dative of reference.

[SN] ®=olg (MPD) is a #predicate dative.

4:9

[SN] NDv 8& connects what follows to the previous clause and introduces a contrasting state of affairs (see note on t0te p€v in v.
8).

[SN] I'vévteg (AAPMPN LF: yivioke): yvaoko is often used interchangeably with olda (cf. €l86tec in v. 8), though they are not
exact synonyms.

[SN] I'vovteg and yvwoévieg (APPMPN LF: yivdoke) are #concessive participles (“how do you turn . . . though you know . .
. though you are known . . . ?”).

[LN] Emotpégete (PAI2P LF: émotpégw) is a term used often for conversion, but here it has to do with apostasy (cf. 2 Pt 2:21—
22).

[LN] Ao9evij (NPA LF: &00evri) can mean “powerless,” “weak,” or “ill,” with the first two options being more preferable here.

[LN] Dtey® (NPA LF: nteoyog) means “poor,” usually with economic connotations. Here, however, there seem to be undertones
of worthlessness. It occurs thirty-four times in the NT only four times in Paul, two of which are in Galatians (cf. 2:10; see also Rom
15:26; 2 Cor 6:10).

[LN] Zrowyela: See LN on 4:3 for possible meanings.

[LN] AvwOev is an adverb that can mean “from above” or “again/anew” (see John 3:3, in which a double meaning is intended).
Here Paul has the second meaning in mind (“again/anew”).

[SN] AovAevewv (PAN LF: dovAebw) is a #complementary infinitive, which completes the action of the main verb @éAete (PAI2P
LF: 0éAw).

4:10

[SN1 Hpépag (FPA LF: Apépa), pfivag (MPA LF: prv), kaipolg (MPA LF: koipdc), and éviawtodg (MPA LF: £viautdc) are all
direct objects of the main verb mapatnpelobe.

[GMN, LN] Hapatnpelods (PMI2P LF: nopatnpéw) is formed from the preposition mapé and the verb tpéw (“to keep”) and
refers to diligent observance of something. Forms of mapatnpéw occur six times in the NT, with this being the only usage in the
Pauline epistles. This is the only time the word is used in association with forms of worship rather than careful observations of
individuals in order to trap them (cf. Mk 3:2).

[TN] It is likely that the language of fpépag . . . kal pfivag kal koaupoDg kal Eviavtoig recalls that of the creation of the sun and
moon in LXX Gen 1:14 (el onpela kal eig kopoUg kal elg Apépag kal elg éviautolg). If so, however, Paul has exchanged the
word onpela (“signs”) for pfjvag (“months,” perhaps referring to new moon festivals).

4:11
[GMN] ®oBodpen (PDI1S LF: goBéopon) is a #contract verb; note the contraction indicated by the circumflex accent (g0 — o0).
[SN] " Ypdig is an #accusative of reference (“I am afraid concerning/with reference to you”).

[SN] When pnj is used with a verb that denotes fear, it refers to the feared outcome (elkfj xexomiaka elg Opdg).
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[LN] The combination pr e is best translated here as “lest somehow.”
[LN] The adverb el fj occurs earlier (see 3:4) and is best understood to mean “in vain” or “for nothing.”

[LN] Kekoniaka (RAI1S LF: komdw): The verb komaw means “to engage in difficult work” or “to toil,” but can also figuratively
mean “to be disheartened/discouraged” because of the emotional toll of the work.

Discussion Question (4:1-11)

[4:5] Both uses of tva in this verse likely introduce #purpose clauses, but are their respective clauses meant to be read as
consecutive or parallel/simultaneous? That is, is Paul saying that redemption from the Law is meant to result in adoption, or are the
two simply expressions of the same phenomenon?

This page titled 1.9: Galatians 4-1-11 is shared under a CC BY-NC-SA license and was authored, remixed, and/or curated by Nijay K. Gupta &
Jonah M. Sandford.
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1.10: Galatians 4-12-20

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Questions if you desire.

12 TivesBe g €ym, 6T kAyw Wg Lpels, ASeAgoi, Sfopat Du®v. 008év pe NSikoate: 13 olSate §& O 8’ Aobévelav thig capkOg

14 kol TOV ewpacpOv "TOpV €v T capki pov 00k £&ubevioate 006E €€entooate, AAAA (¢

ebnyyehoGuny Oulv tO mpdTepov,
Byyehov Beol €8¢8aabé pe, Wg Xplotdv Incolv. °rmod Tobv 6 pakapiopdg Op@v; paptop® ydp Oplv & el Suvardv Tog
OpBatpoLg LRV TEgopvcavieg EdmKaté pot. & Qote &xBpdg DpWv yéyova GAnbedev Oplv; 7 Tnhobo Lpdc 00 KaARG,
A& ExkAeloon Dpdig Bérovaty, va abtobg tnhoDte. 18 KaAOV T8& nhoDaoBan &v koA mavTote, Kal pr| pévov €v () mapeivai
pe mpO¢ Opde, 1 Mékva pov, 0Dg A Wsive Muéxpis 00 popewdf Xpiotdg év Dptv- 20 BBelov 6& mapeivan pdg Dpdc &ptr,
Kol @AAGEa TV @avhv pov, 8t dmopodpat €v Oplv. SBLGNT

4:12

[GMN] I'tveaBe is PDM2P (LF: yivopau).

[SN] Qg &y . . . k@y® Wg Opels: A form of eipi is implied after &y, k@y®, and Opelc.

[GMN] K&y® is a contraction of koi and €ye (#crasis).

[LN, SN] The verb 8éopan (PDI1S), “to beg/plead,” takes a genitive object (Op@v).

[SN] 008évpe Rdikijoate: Note here the double accusative, with pe serving as the direct object and 008év as an #accusative of
extent (“you harmed me in no way/to no extent”).

[LN] Héumoate (AAI2P LF: A8ikéw) means “to hurt/harm/wrong.” It occurs twenty-eight times in the NT, including nine times
in Paul. Here (as with the other Pauline uses) the verb likely denotes a harmful act that dishonors the receiving party.

4:13
[LN, SN] AcOéverav tfig capkOg idiomatically means “bodily illness,” where tfig sapkOg functions as an #attributive genitive.

[LN, SN] TO npotepov literally means “before” or “formerly” but is better translated here as “first” or “originally.” It is an
#adverbial accusative.

4:14
[SN] TOv nerpacpOv Op@v év Tfi capxi pov: Here the genitive Op®v modifies the direct object melpaopOv as an #objective

genitive (“the trial you endured”), while the genitive pov modifies the object of the preposition capki as a possessive genitive
(“my flesh”). Thus, Paul is explaining that his bodily illness was a trial for the Galatian believers.

[LN, SN] E€ov0evijoate (AAI2P LF: £€ZouBevém) means “to despise” or “to reject,” often with the connotation that the one who is
despised has no value. Here the idea of rejection is primarily in view, and the link to €€entdoate (by way of 008€) suggests they
should be read somewhat synonymously. It occurs eleven times in the NT, including eight times in Paul.

[LN] E€entdoate (AAI2P LF: éxntbm): This verb is a #hapaxlegomenon, literally meaning “to spit out” and figuratively “to
reject.”

[SN] Twice in this verse, Wg acts as a comparative conjunction (“like”), describing how the Galatians received (£6¢€aa0¢) Paul.
The first refers to how they would receive a messenger or an angel (&yysAov) from God, and the second to how they did receive
Christ.

[GMN] 'E8£&ac0¢ (ADI2P LF: §éxopan): The  in the stem becomes & when it combines with the o of the aorist morphology.
4:15
[SN] The question moD . . . Op@v; is a verbless clause with an implied €otuv.

[LN] ‘O poaxapiopOg (MSN) can refer to a state of happiness or of being favored/blessed, or it can refer to a pronouncement of
blessedness. Given the context (Paul’s recounting of past favor from the Galatians, cf. el SuvatOv . . . €8okaté pov), the latter
meaning is in view here.
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[SN]1 YpQv (MPG) is a #subjective genitive, meaning something like “the blessing you pronounced.”

[SN] EL SuvatOv is a verbless clause meaning “if possible.” If the imperfect r7]v is implied, this clause would serve as the #protasis
of a #second-class conditional statement, with the #apodosis governed by the aorist verb £€8okaté.

[GMN, LN] E€opbdavreg (AAPMPN LF: £Z0pioon) has a stem ending in a palatal stop (y). As such, when the y combines with
the o formative of the aorist tense, the resultant letter is & This verb is only used twice in the NT (cf. Mk 2:4, where it means “to
dig out”) and means here “to tear out.”

[GMN] Eéoxarté is AAI2P (LF: §iSwu).

[SN, LN] EZopoavreg £§owaré: €Zopdavieg is an adverbial participle of #attendant circumstance, which expresses action that is
coordinate with the main verb &8&karté. As such, it may be translated like a main verb: “You would havetorn out your eyes and
given them to me.”

4:16

[SN] "Qoe typically introduces a #result clause (“so that/with the result that”), but this usage is unusual. It is probably best to think
of it as concluding the preceding section (4:12—15), with Wote having the sense of “well then” or “so then.”

[GMN] I'éyova is RAI1S (LF: yivopau).

[SN] AAn8sbov (PAPMSN LF: &Anfedw) is an adverbial participle. The sense is likely #means (“by telling the truth”), #cause
(“because”), or #result (“as the result of”).

4:17

[LN] ZnAoDow (PAI3P LF: (n\6w) and {nAeDte (PAS2P LF: {nA6w): This verb is used primarily by Paul in the NT and can be
variously translated “to be zealous/jealous.” In this passage, in which Paul’s rival teachers are in view, it refers to “making much
of” someone.

[SN] "Ypd is an #accusative of reference (“zealous for/with reference to you”) or direct object, depending on whether {nAoD o is
translated in a stative sense (“they are zealous/jealous”) or a transitive sense (“they seek after/make much of”).

[LN] The adverb kaA®g (“well”) here carries the sense of “nobly” or “with good motive.”

[LN] ExxAelom (AAN LF: éxxAeiw) only occurs twice in the NT (see also Rom 3:27). It has the sense of “to exclude” or “to shut
out.” The choice of this word is interesting considering the morphologically similar cuykAeiw in 3:22, 23.

MYON [SN] Explain the function of v in this clause.

[GMN]ZnhoDte (PAS2P LF: (n\dw): While the morphology is identical to the PAI and PAM forms (cf. 1 Cor 12:31, 14:1, 39; Jas
4:2), the presence of tva suggests that it should be parsed and translated as a subjunctive verb. This is the only occurrence of {nAéw
following Tva and the only case of a 2P subjunctive form of the verb, so it is possible that this is simply an irregular morphology.

4:18
[SN] KaAOv (MSA LF: xaAdg, -1}, -0) is a #predicate adjective in a verbless clause.

[SN1ZnAoDo@ar (PMN or PPN LF: (n\dw) functions as the subject of a verbless clause. It is the third time a form of {nAdw is used
invv. 17-18.

[SN] Ev kaA®) (NSD) may be understood to describe the #manner in which it is “good to be zealous” or “good to be made much
of.”

[LN] Hapeivai (PN LF: népeipt) means “to be present.”

[SN, LN] Ev 1Q) mapelvai pe ipOg Opliq is a #temporal use of &v with the #articular infinitive mapeivai functioning as the object
of the prepositional phrase. The whole phrase should be translated “during my presence with you” or, more loosely, “while I am
with you.”

[GMN] The pronoun pe is the #accusative subject of the infinitive 1) mapelvai. Remember that both the subject and the object of
an infinitive appear in the accusative case.
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4:19
[LN] Tékva (NPV LF: tékvov) is a #vocative of direct address.

[SN] The pronoun oDg (MPA) is the direct object of W8&ive; this is a case of #constructio ad sensum since the antecedent is neuter
(Texva) and does not expect a masculine relative pronoun.

[LN] Qéive (PAILS LF: W&ivw) has to do with pain suffered during childbirth; there are only three occurrences in the NT (see
4:27; Rev 12:2).

[LN] MopowOfj (APS3S LF: poppdw) means “to be formed.” The verbal form is a NT #hapax legomenon, though it is related to
popon (“form,” occurring three times: see Mk 16:12; Phil 2:6, 7) and pépowaoig (“form/embodiment/formulation,” occurring twice:
see Rom 2:20; 2 Tim 3:5).

4:20
[SN] IIpO¢ Oplig indicates #association (“with you”).

[LN] AMaEon (AAN LF: dAdoow) means “to change” or “exchange,” so the phrase @AA&Em TV @wviv pov essentially means
“to change my tone.”

[SN] Hapeiven (PN LE: népeipt) and @AAGEm are both #complementary infinitives that complete the thought of f{@eov.

[LN] AnopoDpan (PMI1S LF: dnopéw) means “to be perplexed,” “uncertain,” or “at a loss.” It occurs six times in the NT,
including twice in Paul (cf. 2 Cor 4:8).

[SN] The prepositional phrase &v Dplv probably expresses either #reference (“I am perplexed concerning you”) or #cause.

Discussion Questions (4:12—-20)

[4:15] Compare this usage of pakapiopOg with the other two NT uses in Rom 4:6, 9 (cf. also Pauline uses of poképiog, e.g., Rom
4:7, 8; 1 Cor 7:40). What connotations does the word have, and is there a better gloss than “blessing/blessedness”?

[4:16] Recognizing that punctuation was a later addition to the text, is it more likely that this verse is a question or an exclamation?
If the former, is it a genuine question or a rhetorical question?

[4:18] Part of the difficulty in translating this verse is due to the possibility of {nAoDoBo being either middle or passive voice. Test

out each possibility, taking time to reread 4:12—-20. Which option makes the most sense of the section?

This page titled 1.10: Galatians 4-12-20 is shared under a CC BY-NC-SA license and was authored, remixed, and/or curated by Nijay K. Gupta &
Jonah M. Sandford.
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1.11: Galatians 4-21-31

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Question if you desire.

21 Aéyeté pot, ol OO vopov BEhoveg elvar, TOV vopov oDk Akolete; 22 yéypartar ydp 6t Apadp §vo viodg Eaxev, Eva €k Tiig
nodiokng kal Eva €k thg EAevbépag. 22 AAN" O pév &k Thg madiokng katd oapka yeyévvnral, O 68 &k thg EAevdépag 8t
gnayyeriac. 24 &tva oty AAAnyopovpeva: abtan yép elow vo Sdfkar, pia pév And Epoug Tt elg SovAeiav yevwwoa, Hrig
gotlv Ayap. 2° 10 6& Aylp Zvdt Bpog €otiv €v T ApaBiq- cuotoiyel 88 Tf] vOv Tepovoadny, SovAedel ydp petd TRV TEKVGV
abtfig. 26 1 6& Evo Tepovoadip EAevbépa £ativ, Htig £otiv pymp ARWV: 27 yéypamtar yap: eD@pavonTy, otelpa ) 0 Tiktovoa,

PRZov kal Bonoov, 1 00k Wdivovoa: BTt TOAAA T Tékva Tfg €prypov pdAov A thg Exovong TOv Evdpa. 28 Yelc 8¢, &S8ehgot,

katd loadk &nayyehiog tékva £oté. 22 AAN" Qomep t6Te O KTd Gépka yevwnBelg £diwkev TOV Katd mved pa, obtwg kal vOv. 30

AAAQ Ti Adyet 1) ypaogn}; EkBaie thy mandioknv kal tOv vldv abthg 00 yap pf kAnpovopnoet 6 vldg thg mondiokng petd tod
viloD tfig EAevbépag. 31 616, Adehgoi, 0Ok Eoptv mandiokng Tékva AAAA Tfig EAevBépac. SBLGNT

4:21

[SN] Ol 8éAovteg (PAPMPV LF: BéAw) is a substantival participle used as a #vocative of direct address, which functions as the
subject of the main verb Aéyeté.

[SN] Elven (PN LF: elui) is a #complementary infinitive that completes the action of 8¢\ovteg (“those who desire to be”).
[SN] YnO tOv vépov (MSA LF: vopog) expresses subordination (“under the Law”).
4:22

[SN] Paul’s use of &t here signals #indirect discourse and should be translated as “that.” Note that Paul is not quoting directly
from Genesis in this verse (i.e., the &t is not introducing direct discourse).

[GMN] “Eoyev is AAI3S (LF: €xw): This is a second aorist form, hence the stem change (ex — £0y).

[SN] Ex tfig mondiokng and €k tfig €AevBépag are both #genitives of source (“from the slavewoman . . . from the freewoman”) or
#means (“by [means of]”).

[TN] Rather than quoting OT texts, Paul here summarizes Genesis texts regarding the story of Sarah and Hagar (cf. Gen 16:1-16;
21:1-14).

4: 23

[SN]O . . . éx tfig mondiokng: The definite article nominalizes the prepositional phrase, making the whole phrase substantival
(“the one/son from the slave woman”).

[SN] The prepositional phrase kat® oépka expresses #standard (“in accordance with/corresponding to the flesh”).

[SN] The construction pév . . . 82 correlates the two clauses in this verse, establishing a contrast (“on the one hand . . . on the
other”).

[SN] The prepositional phrase 8t" &mayyeAiag expresses #means.
4:24
[GMN, SN] Aniva (NPN LF: GoTic) is an indefinite relative pronoun and is the subject of the verb &otv.

[GMN, LN] A\nyopodpeva (PPPNPN LF: &A\Anyopéw) is a #contract verb and a #hapax legomenon that can refer to “allegory”
or “analogy.”

MYON [SN]TEotiv &\ Anyopoopeva: Describe the syntactical function of this participial phrase.

[SN] M&v &no . . . 8 &vw: The p&v appearing in this verse begins the first of two clauses standing in contrast to each other. The
second clause is marked by 8§& in 4:26. pév . . . 8¢ is a common construction used to set up contrasting ideas (cf. v. 23).

[LN, SN]'Opovg Zwv@ refers to Mount Sinai (Zwv@ standing in #apposition to &povg; FSG LF: 6pog).
[GMN] I'evw@oa (PAPFSN LF: yevvdo) is a #contract verb.
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[SN] “Hmig (FSN LF: 6otig) is an indefinite relative pronoun functioning as a simple relative pronoun (“which”).
[LN, SN] AyQp is the #indeclinable proper name Hagar, and here functions as a #predicate nominative.
4:25

[GMN, LN] Zvotoiyel (PAI3S LF: cuotoyéw), a #hapax legomenon, is a compound verb meaning “to correspond to” or “to
represent.”

[SN] Tfj vOv lepovoanp is functioning here as the dative direct object of cuoToiyel, with the #temporal particle vOv modifying
lepovoarip adjectivally (“the current Jerusalem”).

[GMN, SN] AovAeber (PAI3S LF: SovAevw): It is unclear whether the grammatical subject of this verb is lepovoaifiu or AyQp,
though the proximity of the former (lepovcoaAnp) suggests that it is the more natural referent.

4:26

[SN] The adverb #ve is functioning in this case as an attributive adjective (“the Jerusalem [that is] above”).
[SN] “Hmig (FSN LF: §otig) is an indefinite relative pronoun functioning as a simple relative pronoun (cf. 4:24).
4: 27

[GMN] I'éypamnrton is RPI3S (LF: ypaow).

[LN] EDgpavOnu (APM2S LF: ed@paivw) occurs fourteen times in the NT, with only three uses in Paul (see Rom 15:10; 2 Cor
2:2). It means “to cheer/rejoice.”

[SN] Zrtelpa (FSV LF: otelpa) occurs only five times in the NT, including two references to Elizabeth (Lk 1:7, 36) and two to
Sarah (cf. Heb 11:11).

[SN, LN] Tiktovoa (PAPFSN LF: tiktw) is an attributive participle, which describes otelpa. The verb tiktw means “to bear
children.”

[LN] "Pfi%v (AAM2S LF: priyvupt) occurs six times in the NT (this is the only usage by Paul) and means “to break/burst forth.”
[GMN, LN] Bonoov (AAM?2S LF: Bodw) is a #contract verb. It means “to cry out” or “to shout.”

[LN, SN] H ... Wéivovoa (PAPFSN LF: (&ivw): This verb is used only three times in the NT, including twice in Galatians (cf.
4:19) and once in Revelation (12:2), and it means “to labor/suffer birth pains.”

[SN] Ot is a causal conjunction.
[LN] Tf¢ £&prjpov (FSG LF: £€pnpoc) means “the desolate one.”
[SN]1 Tfig &xodong (PAPFSG LF: £yw) is a substantival participle.

[TN] E0gpavlnm . . . tOv 8vSpa is a direct quotation from LXX Isa 54:1. It is possible that Paul chose this quotation because of
the occurrence of otelpa, allowing him to allude simultaneously to LXX Gen 11:30, where the term is used in reference to Sarah
(kal Av Zapa otelpa kal 00K Etexvoroien).

4: 28
[SN] Note the double vocative Ynelg . . . @8eAgoi, which adds great force to the clause.

[SN] Though loa@x is indeclinable, it is here functioning as an accusative noun. Therefore, kat@ loaldx should be understood to
express #standard (“corresponding to Isaac” or “according to the pattern of Isaac™).

[SN] Enayyeriag (FSG LF: €nayyeAia) is a #genitive of source modifying tékva (“children from/born of promise”).
[SN] Téxva (NPN LF: tékvov) is a #predicate nominative in apposition to “Ypelg and &8eAgot.

[GMN] Eoté (PAI2P LF: eiji).

4:29

[SN] Qonep . . . oltwg and to1e . . . vOv: The correlative conjunction Qomep (“just as”) and the demonstrative adverb oltwg
(“so/in this way”) frame Paul’s comparison between the sons born kat® oépka and kotd nveDpa, with the adverbs téte and vOv
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providing a temporal framework.

[LN] Esiokev (IAI3S LF: Sivkw) means “to pursue” and commonly connotes persecution (cf. 1:13, 23; 5:11; 6:12). It is possible
that the use of the imperfect here suggests iterative or repetitive action.

[SN] The kal in this verse is adverbial (“even/also”).

[SN] Given the comparison, the verbless clause oUtwg kal vOv should be understood vis-a-vis the verbal idea from the previous
clause (O katQ oépka yevvnBelg €8imkev TOV katd mved pa). Alternatively, the translator could simply supply &otiv (“so it is even
now”).

4:30
[GMN] “ExBaie (AAM2S LF: éxBaAlw) is second aorist.

[SN] 00 . .. pf) more commonly combines with the aorist subjunctive to express emphatic negation, but here we find the future
indicative kAnpovopnoet (FAI3S LF: kAnpovopéw). As an emphatic negation, it should be translated “will never inherit.”

[SN] The prepositional phrase pet® toD vloD expresses #accompaniment.

[TN] The ypaen Paul quotes here is LXX Gen 21:10, with a few minor changes: (1) Paul removes the demonstrative pronouns
from thv noudioknv and tfig nondiokng; (2) he adds pr to the prohibition 00 . . . kAnpovoproet, which makes it emphatic; and (3)
he changes the phrase petd to0 vio0 pov Ioaak to petd 100 vioD Tfig EAevdépag.

4:31
[SN] A is an #inferential conjunction meaning “so” or “therefore.”
[SN] Paul’s use of the vocative @8eAgoi (MPV) adds force to this verse.

[SN] The clause @AAX Tfig EAev@épag has an implied €opév, and we should think of Tékva as doing double duty, i.e., serving as
the head noun for both mon8iokng and €Aev@épag.

[SNIIoSiokng and thig EAev@épag are both #genitives of relationship.

Discussion Question (4:21-31)
[4:31] The conjunction 816 introduces a clause that is logically connected to what precedes it. How is 4:31 connected to the
preceding argument?

Word Study: Ta Ztoixelo Tod Kéopou (“the elemental things of the world”)
Introduction

Alongside the Mosaic Law, Paul identifies another set of enslaving powers in his letter to the Galatians. He calls these other entities
T ototyela 0D kOGpov (sg. TO otoiyelov), or “the elemental things of the world.” In Gal 4:3 Paul writes, “So also with us, while
we were minors, we were enslaved to the elemental things of the world” (1 ototyela 100 kéopov; cf. Gal 4:9).'"' The meaning of
this enigmatic phrase (found only in Paul in the New Testament)'’' remains a matter of dispute among commentators.

Ancient Usages of Ztolyog/Zroéw/Zroiyelov

The term otoiyelov originates from otolyog, which refers most simply to a “row” or “a course of masonry.” ! The former meaning
is evident in Josephus’ Antiquities, in which he uses otolxog to describe a row of pillars supporting a royal cloister at Herod’s
Temple.'* Similarly to this, otolyog can also refer to the “straight rod or rule” according to which one “goes in a straight line” or
“is in a row” (cf. otoéw)."”! In the extant literature, the verbal form of otolyog, oToiyéw, is only used in a figurative sense (“be in
a line with,” “stand beside,” “hold to,” “agree with,” or “follow”) as in LXX Ecclesiastes 11:6: “In the morning, sow your seed, and
to the evening do not let your hand be slack, for you do not know what sort will fit [ctooet], whether this or that and whether the

»[6

two are good together.”'! Certain seeds thus follow the proper pattern of growth and fruit-bearing, while others do not.

Note also the use of oToKéw in an inscription found among the Sylloge Inscriptionum Graecarum, which recounts a man who was
praised for his commitment to the ancestral traditions: “He also wishing to follow [otoixelv] and to walk in their footsteps . . .”!"!
The verb is similarly used in Acts 21:24: “But you yourself observe [otoielg] the Law by guarding it.” In sum, the verb otoiéwm

fundamentally refers to the acting out of an arranged pattern.
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BDAG outlines three basic meanings of otoelov. First, the word can refer to fundamental principles [of behavior or learning] (cf.
Heb 5:12) or concepts (such as the alphabet). Ztowyelov can also refer to the “elemental substances” that make up the world, as in
PGM 4.440: “Golden-haired Helios, who wields the flame’s unresting fire . . . From whom, indeed, all elements have been arranged
to suit your laws which nourish all the world . . .”'?' In the LXX, otoixelov solely refers to these “elemental substances.” In
Wisdom 7:17, Wisdom announces her knowledge of “the constitution of the world and the activity of the elements [otoeiwv]” (cf.
2 Pt 3:10-12).

Third, otoyelov can refer to “heavenly bodies,” as in Diogenes’ Laertes 6.102, which designates the twelve zodiac constellations
as T 86 8exa otoiyela, “the twelve elements.”'”) Some believed that a person’s destiny was hidden in these heavenly bodies in the
same way that the times and seasons were regulated by their movements. Broadly speaking, then, the otoela are the building
blocks of all things. Ztoela are the ordered patterns that make up knowledge, practice, and matter. They form the fundamental
patterns of the cosmos and of life.

Pauline Usage of Ztolyog/Ztoiyéw/Zroiyelov

In the Pauline corpus, otoiyelov is found only in Galatians and Colossians. However, he uses the verbal cognate, otoiyéw, in Phil
3:16 and Rom 4:12. The NRSV translates Philippians 3:16 as “Only let us hold fast [otoigelv] to what we have attained.” This use
of otoyéw corresponds with the examples given above. Paul admonishes believers to “continue in” or “hold fast to” the pattern
exemplified in “forgetting what lies behind and straining toward what lies ahead” (3:13). Rom 4:12 resembles closely the example
from Sylloge 708, mentioned above: “and likewise the ancestor of the circumcised who are not only circumcised but who also
follow [ototyoDowv] the example of the faith that our ancestor Abraham had before he was circumcised.”

Similar uses are found in Gal 5:25 and 6:16 as well. In 5:25, life in the Spirit is paralleled with walking according to the Spirit: “If
we live by the Spirit, let us also continue [oToyWpev] by the Spirit.” In Gal 6:16, it is not the Spirit who is being followed, but
“this rule” (1() kavovy), the rule that “neither circumcision nor uncircumcision is anything; but a new creation is everything” (Gal
6:15). Paul’s use of the verb otoéw is thus only distinctive in that he applies it to a new pattern of living: the life of faith, in step
with the Spirit of Christ.

In Galatians, T otoela are often interpreted as personified powers that once enslaved Gentile believers. The coming of Christ
liberates Gentiles from these “slave-masters.” And yet, Paul worries that the otoela will successfully lure believers into
submitting to domination once more. It is possible, then, that the otoela in Galatians are entities that cooperate with darkness in
the “present evil age” (Gal 1:4).

In Colossians, we find these occurrences:

“See to it that no one takes you captive through philosophy and empty deceit, according to human tradition, according to the
elemental spirits of the universe [t otoela 100 k6opov], and not according to Christ” (2:8)

“If with Christ you died to theelemental spirits of the universe [tWv otoieiov 100 kdopov], why do you live as if you still
belonged to the world? Why do you submit to regulations?” (2:20)

We might conclude that these “elements” are either those physical elements making up the world or those ordered ideas by which
the world lives outside the jurisdiction of God. The otoxela 100 k6oL, according to Col 2:8, are more likely the latter. They are
equivalent to and parallel with the “philosophy and empty deceit” that are opposed to the way of Christ.

The otoiela are more or less the same in Col 2:20. Just as in Gal 2:19 Paul claims to have “died to the Law so that he might live to
God,” so too does he die with Christ “to the elemental spirits of the universe.” The Law, at least as it was conceived by Paul’s
opponents, is considered by Paul as kind of Jewish otoxelov, a way of ordering one’s life that has now reached its end. In
Colossians, then, the otoiyela 100 kOopov are not personified. They appear rather to be the elements making up a system of
thought. They are ways of thinking that serve only to prevent life in accordance with God’s will.

Ttoéw and Ztoiyelov in Galatians 4:3, 9

Though highly debated, some interpreters understand @ otoiyela t00 kdopov in Paul to be those “elemental spirits which the
syncretistic religious tendencies of later antiquity associated with the physical elements.”''’’ This definition envisions the
“elemental substances” and “heavenly bodies” in personified form. For example, the Hymn of Orpheus 5.4 depicts fire, air, water,
and earth acting as supplicants, petitioning the creator god. These entities are sometimes said to be revered as deities in Greek
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literature. Philo derides those who “honor the [physical] elements” (toU¢ td oToyela Tip&vTag) as less pious compared to Jews
who honor God by following the Law (De Vita Contemplativa 3). A Jew might well consider such beings demons (cf. Deut 32:17).
Louis Martyn accepts a variation of this definition for Galatians. Observing Philo’s division of the elements into a variety of
opposing pairs (fire/water, air/earth), Martyn believes the otoela 100 kdopov include, most importantly for Paul, the pair
comprising all humanity: Jew and Gentile. With the redemption of Christ, this and other pairs constituting human existence
(slave/free, male/female) are dissolved.''"

F.F. Bruce argues that the otoiyela 100 kéapov should be closely linked with the Law in Galatians. As the Mosaic Law was the
“guardian” (monSaywy0q) of the Jews before Christ, so too were “the rudimentary notions of the world” (otowela 100 k6opov) the
guardians of the Gentiles prior to Christ. Bruce thus sees otoiela in Galatians not as deities, but as those now obsolete principles

comprising pagan existence.' !

James Dunn sees in the debate a number of false dichotomies. He contends that Paul and other people of antiquity would not have
operated with our distinctions concerning the ototyela. Dunn writes,

[D]oes it [the otoela 100 kOopov] denote the “elemental substances” of which the cosmos is composed, earth, water, air and fire;
or “the elementary forms” of religion, now superseded by the coming of faith in Christ; or “the heavenly bodies, the stars”
understood as divine powers which influence or determine human destiny? . . . Rather we would do better to suppose that this
phrase was [Paul’s] way of referring to the common understanding of the time that human beings lived their lives under the
influence or sway of primal and cosmic forces, however they were conceptualized.'"”’

To his credit, Dunn’s definition is able to hold together both the impersonal and personal language attributed to the otoyela ToD
KOoHov across the Pauline corpus. The “elements” are both the enslaving entities honored by pagans and the ideological patterns of
pre-Christian existence. Paul likely saw the workings of the former lying behind the experience of the latter.

Conclusion

We are now in a better position to understand why Paul employed the phrase 1@ otoiyela ToD kdopov in his writings. Paul chose to
speak of the “elemental forces of the world” rather than to speak directly concerning pagan deities and primal spirits because
Christian worship of pagan gods was not what concerned him. A return to literal idolatry was not likely. Still, a sort of pagan
idolatry did threaten his churches. Worldly patterns of thought and practice as symbolized and engendered by Gentile circumcision
were threatening to infiltrate his Christian communities. In Paul’s estimation, Gentile Christians who become circumcised
unwittingly submit to patterns of life opposed to Christ, patterns which could only result in what he called “the works of the flesh.”
Though they do not worship exactly as the pagans, for Paul they become enveloped in a pagan mindset—a mindset enslaved to the
otoyela 100 koopov. (Alexander Finkelson)

1.  Gal 4:9: “Now, however, that you have come to know God, or rather to be known by God, how can you turn back again to
the weak and beggarly elemental spirits [T0t & 00evi} kal twyd otoela]? How can you want to be enslaved to them again?”
o

2. The same phrase is also in Col 2:8, 20. However, some scholars believe that Paul did not write Colossians. <

3. VGNT, 591. ¢

4.  BDAG, 767, citing Josephus Antiquities 15.413. <!

5. H. Moulton, The Analytical Greek Lexicon Revised (Grand Rapids, MI: Zondervan, 1978), 376. <

6. BDAG, 769. <

7. VGNT, 591. <

8

. Greek Magical Papyri 4.435-441, translated in H. D.Betz, ed., The Greek Magical Papyri in Translation (Chicago: The
University of Chicago Press, 1986),
https://fewarethemystaidotcom.files.wordpress.com/2016/02/hans_dieter_betz__greek magical papyri_in_translabookos-
org.pdf, and cited in BDAG, 776. <

9. BDAG, 776-77. <

10.  BDAG, 776. <

11. Martyn, Galatians, 403-5. <

12. Bruce, Epistle to the Galatians, 193. <

13. Dunn, Epistle to the Galatians, 212-13. <
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1.12: Galatians 5-1-15

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Questions if you desire.

LTH éhevbepiat Apdic Xprotdg AAevBépaaoey: atiikete 00V Kal pf iy uyQ) Sovheiag EvéxeaBe. 216 &yt MadAog Aéyw Oplv
8 Qv meprépvnode, Xplotdg pdic 008EV WeeAiioeL. 3 paptopopat 8& TaAY mavtl AvOPGOTL TEPLTePVOpEVL BTt OPeéTng
¢otly 6)ov TOV vopov motfjoar. 4 kampynBnte o Xpiotod, oltiveg €v vopw SikaioDobe, Tiig xapitog é€eméoarte. ° Auels yap
nvedpatt €k mioteng EAMSa Sikonoodvng AnekSexopeda. & €v yip Xpiot®) Inood olte meprropn T toxver olte dxkpoPvotia
A& miotig 51" Aydrmg €vepyovpév. 7 Etpéxete kKahW¢ tic Opdig Evéxopev [tfi] AAndeiqt pr) neibecboy; @ A mewopovr) o0k £k
100 kahoDvtog Updc. @ ppd Lopn Grov 1O @opapa Lupol. 0 &y mémoba eig Dpdic €v kupiw Gt o06EV EANo gpovioete: & 8
tapaooev Dpdg Baotdoel O kpipa, otg £dv A. ! Eyk 8¢, &dehgoi, el meprropfv ETt knpooow, ti ETt Sidkopar; &pa
Karpyntan 10 okavSaov 100 otavpod. 2 "Ogelov kal dmokoyoviar ol dvastatobvreg Opdc. 2 Ypelg yp &n’ €hevBepiqt
£KARONTe, A8ehgoi- povov pn v EAevBepiav eig dgoppny T capki, AAX Sl tfig Aydrng Sovievete AAMGAowC. 14 & yap midig
vopog &v &Vl Aoyw memipotat, &v (- Ayammogig TOV mAnaiov cov K¢ oeautov. el §& AAAove Sdkvete Kal kateobiete,
BAénete pf O™ AAARAGV EvodwBfite. SBLGNT

5:1

MYON [SN] T{j é)\euﬁepiq: Describe the syntactical function of the dative.

[GMN] HAev0épwaoev (AAI3S LF: éAevBepdw) is a #contract verb.

[GMN] Zuikete is PAM2P (LF: (o).

[SN] MI) . . . évéxeoOe: pr) generally negates the imperative. It is typically used with the oblique moods (imperative, subjunctive,
and optative).

[LN] Zoy® (MSD LF: {uydg) refers to a yoke used to bind animals together as they pull a plow or similar farming implement. This
noun is frequently used in the NT in a figurative sense, as a symbol of slavery, both negatively (here) and positively (cf. Matt
11:30).

[SN] AovAciag (FSG LF: SovAeia) is likely an #attributive genitive, underscoring the figurative use of Coy(.

[LN] EvéxecBe (PMM2P LF: £€véyw) here means “to be subject” or “under (someone’s) control.” It occurs three times in the NT,
with slightly different meanings in its other occurrences (see Mk 6:19; Lk 11:53).

5:2

[SN] EQv . . . 008&v WeeMjoet is a #third-class conditional statement, best understood in the sense “if A, then B” with no
indications of the likelihood of the #protasis being fulfilled or not being fulfilled.

[SN, LN] O0&&v is likely an #adverbial accusative or #accusative of respect that means “in no way.”
5:3
[GMN] Ieprrepvopévly) (PPPMSD LF: nepitépve) is an #anarthrous attributive participle (“every man who is circumcised”).

[SN] Here 6m introduces a complementary clause, i.e., it explains the content of Paul’s testimony (poaptopopat). In this way, the
entire &1 clause functions as the direct object of the sentence.

[LN, TN] The noun d@etrétng (MSN) occurs only seven times in the NT, including four times in Paul (cf. Rom 1:14, 8:12, 15:27).
It refers to someone who owes a debt or is obligated to do something. It is possible that Paul’s audience would have heard some
sort of wordplay between W@eAroet (v. 2) and é@etrétng (though they are not lexically related).

[GMN] Iowfjoon (AAN LF: moléw) is an #epexegetical infinitive that explains d¢geiAétng (“he is obligated/a debtor to do . . .”).
5:4

[LN] Katnpyn0nte (API2P LF: katapyéw) occurs only three times in the NT, all in Galatians (cf. 3:17; 5:11). In 3:17, it is used to
refer to a ratified covenant that is not “nullified.” In this verse, it means “removed.”
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[SN] The prepositional phrase &v vép could either express #reference or #means here.

[GMN, LN] AwouoDo0s (PMI2P or PPI2P LF: Sikoi6w) could either be read here in the passive voice (“whoever is being justified
€v vopw) or the middle voice, with a possible reflexive sense (“whoever is justifying/seeking to justify themselves €v vopw). If the
former, it is possible that this clause is meant to be read sarcastically.

[SN]Tg xéprrog is an #ablative genitive of separation. This syntactical function is brought out by the €k of the compound verb
€Zenéoate (“you have fallen [away] from grace”).

[GMN] E€enéoate (AAI2P LF: éxnintw) is formed by the preposition €k and the verb mintw (“to fall”). It occurs ten times in the
NT, only twice in Paul (cf. Rom 9:6). Notice as a second aorist form it has undergone a stem change.

5:5
[SN] IIvevpat (NSD LF: nveDpa) is a #dative of means or possibly #sphere.
[SN] Ex miotewg is likely an expression of #means. It is by now a common phrase in Galatians (cf. 2:16; 3:7, 8, 9, 11, 12, 22, 24).

[SN] Awatocovng could be read either as a #genitive of apposition (“hope, namely, righteousness”) or an #objective genitive
(“righteousness, for which we hope”).

[LN] Anexdeyope@a (PDI1P LF: &mekdéyopar) occurs eight times in the NT, including six times in Paul. It means “to await
(eagerly).”

5:6

[SN1 Ev...Xpwot® Inood is a #spatial or #causal use of &v.

[SN] OUne. . . olte is a common construction translated “neither . . . nor.”

[LN] loyder (PAI3S LF: lox0w) can mean “to be healthy” (see Mk 2:17) or “to be strong” (see Lk 16:3), but here it means “to be
able” (cf. Phil 4:13). Therefore, the phrase o0te nepitopn Tt loyder o0te . . . means, “Neither circumcision can do anything nor . .

”»

[SN] Av” &ydnng communicates #means.
[SN] Evepyovpévn (PMPFSG LF: £vepyéw) is an #attributive participle modifying mioTig.
5:7

[LN] Expéyete (IAI2P LF: tpéxw) means “to run,” but it can also carry the more figurative meanings “to progress” or “to exert
(oneself)” (see Rom 9:16 for an example of the figurative meaning). This verb occurs twenty times in the NT, including ten times
in Paul, three times in Galatians (cf. 2:2 tpéyw 0 £8papov).

[LN] Evéxoyev (AAILS LE: éykoénte) has to do with hindering, stopping/blocking, or otherwise impeding someone’s progress. It
occurs five times in the NT, including three times in Paul (see Rom 15:22; 1 Thess 2:18).

[SN1[Tfj] &AnOsiq (FSD) should probably be read here as a #dative of reference.

[LN, SN] IeiBecBon (PPN LF: neifw) means “to be persuaded.” This word seems important to Paul’s argumentation here, as it is
one of three cognates used in this section (cf. v. 8 mewgpovh, v. 10 nénoda).

5:8

[LN] Hewopovh) (FSN) is a #hapax legomenon, and this is its first appearance in extant Greek literature. |'' Like its English
translation “persuasion,” it is unclear whether the noun should be understood in an active or passive sense.

[SN] ‘Ex 10D karoDvrog indicates #source.
[SN, TN] ToD karodvrtog (PAPMSG LF: kaAéw) is a #substantival participle, likely meant to parallel toD kaAécavtog in 1:6.
5:9

[LN] Mkp& (FSN LF: pkpog, -&, -6v) is an adjective meaning “small” or “little.”
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[LN] The noun {opn (FSN) occurs thirteen times in the NT, including five times in Paul (see 1 Cor 5:6-8) and means
“yeast/leaven.”

[LN, SN] TO gopapa (NSA LF: gOpapa) occurs five times in the NT, all in Paul (see Rom 9:21, 11:16; 1 Cor 5:6) and refers to a
lump of dough. It is the direct object of the verb {upol.

[LN] The verb Qupot (PAI3S LF: {up6w) occurs only four times in the NT, including twice in Paul (see 1 Cor 5:6; see also Matt
13:33; Lk 13:21) and is a verbal cognate of the noun {0pn. It refers to the use of yeast in baking bread and is often translated “to
leaven.”

[TN] Mkp& Zopn 8Aov 10 @dpapa {opol occurs verbatim in 1 Cor 5:6. It is possible that Paul penned this phrase in Galatians
and simply reused it in his Corinthian correspondence. It is more likely, however, that Paul is here drawing upon a well-known
proverb.

5:10

[SN] The prepositional phrase elg Dplig modifies mémo®a by indicating the object of Paul’s confidence (i.e., it expresses
#reference). The prepositional phrase &v kvpit further modifies ménol@a by indicating the #cause of his confidence.

[SN] Here 8t introduces the #clausal complement of mémo18a, meaning that it explains the content of the verb.

[LN, GMN] ®povijoete (FAI2P LF: gpovéw) means “to think/regard” and often carries connotations of mindset or even behavior.
Notice the lengthening of the final vowel € to n, characteristic of #contract verbs.

[SNIO. .. tapasownv (PAPMSN LF: tapdooe) is a #substantival participle and is the subject of Paotdoet. It occurs seventeen
times in the NT, including twice in Paul, with both occurrences in Galatians (cf. 1:7).

[LN] TO kpipa (NSA LF: kpipa) means “judgment” and is the nominal form of the verb kpive (“to judge”).

[SN, TN]'Oomig dv fj is a relative clause in which 8oig acts as a qualitative pronoun referring to 6 tapéoowv. The use of Setig
coupled with £€0&v and the subjunctive ﬁ (PS3S LF: eiji) gives the clause a feeling of generality or lack of specificity (“whoever he
is/might be”). This could possibly be intended to sharpen the polemic (i.e., Paul does not think the specific 6 Tap&oowv is even
worth naming).

5:11

[SN] The vocative of direct address &8eAgoi (MPV) is grammatically independent from the following clause, as 'EyQ is the
subject of the main verb knpboow. It is likely that EyW was placed at the front of the verse to draw out the contrast between Paul
and the “troubler” of v. 10.

[SN] El introduces the #protasis of a #first-class conditional statement, with i indicating the #apodosis. In this construction, the
protasis is assumed to be true for the sake of the argument; however, the apodosis (here a rhetorical question) points to the fact that
the protasis is not true. Therefore, we should translate this as we would a #second-class condition (“If I were still preaching
circumcision, why am I still being persecuted?”).

[SN] ToD otavpod is a #genitive of apposition (“the scandal/stumbling block, which is the cross”).
5:12
[LN] ‘Ogedov is a particle meaning “would that.”

[SN, LN] Ol &vactatredvreg (PAPMPN LF: dvaotaton) is a #substantival participle and the subject of &mokoyovtat. The verb
only occurs three times in the NT (cf. Acts 17:6; 21:38). It can mean “to agitate” or “unsettle,” but it is worth noting that in its other
occurrences it carries connotations of inciting someone to rebellion.

[LN] Anoxéypovren (FMI3P LF: dnokénte): This is the #causative direct middle voice. A figurative meaning of “to cut
off/excommunicate” is possible, but this would likely be a secondary meaning at best. Rather, given the sustained polemic against
circumcision, a quite literal and graphic image is surely being evoked (i.e., castration); this usage of &mnokoéntw is found in LXX
Deut 23:2.

5:13
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[SN] It is unclear how yap is functioning in this verse if we seek to understand it as a straightforward explanatory conjunction,
introducing the rationale for the preceding clause. It is likely best to think of it as summative, introducing the following ethical
exhortation in light of the previous section as a whole (cf. the keyword link with 5:1, €AcvBepiQ).

[SN, LN] En’ €Aev@epiQ expresses #purpose and should thus be translated “for the purpose of freedom.”

[SN] The clause pévov pR thv €AevBepiav elg Aooppfiv Tfj capxi does not have a verb or subject, so some sort of verbal phrase
must be supplied (e.g., “Only, do not use freedom . . .”).

[LN, SN] The noun &gopprv (FSA LF: &goppr)) occurs seven times in the NT, all in Paul, and means “opportunity.” The
prepositional phrase elg &@oppfv functions as the (negated) #goal of the direct object v €\evBepiav such that freedom is (not to
be) “used” to justify the “opportunity.”

[SN] Tfj oapxi is a #dative of advantage.
[SN] Awlt i &yémng expresses #means and modifies SovAgveTe.
5:14

[SN] The prepositional phrase &v &vl Adyl can be understood to express #reference or #standard. Alternatively, it could be
understood as #means if one supplies a verb of doing (“by the doing of one word”).

[SN] Ev Ty communicates #sphere, explaining what constitutes the £vi AdyW. For this reason, it is probably best to understand the
article T¢) as nominalizing the clause that follows it, and it can thus be left out of translation.

[SN] Here &yamnoeig (FAI2S LF: dyoméw) is functioning as an #imperatival future and should thus be understood with the force
of a command.

[TN] Ayamrjceig TOv tAnoiov 6ov Wg seavtoy is quoted from LXX Lev 19:18.
5:15
[SN] Ei introduces the #protasis of a #first-class conditional statement, with BAémete pf indicating the #apodosis.

[GMN] BAénete (PAM2P LF: BAénw): The morphology for the imperative and the indicative are identical in this case, but context
dictates that we read PAénete as an imperative verb.

[SN] BAénete pj . . . AvarwOfijte: The imperative verb at the beginning of the clause sets up a caution, which is followed by the
#subjunctive mood. The construction BAénete p) is found eight times in the NT.

[GMN] Avahw®fite (APS2P LF: dvahdw) is a contract verb here in the subjunctive mood.

Discussion Questions (5:1-15)

[5:1] In many printed editions of the NT, the verse beginning Tfj €Aev@epi@ Mplg starts a new chapter of the letter. Based upon
the syntactic and lexical elements of this passage and the preceding passage, in which section should one include this clause? That
is, how might one divide the sections of this portion of the letter?

[5:8] In this verse, Paul refers to ToD kaAeDvrog (which possibly recalls o0 koAéoovtog in 1:6). As in 1:6, the antecedent is
ambiguous. Could it be referring to Christ, God, or even Paul?

[5:5] Here &x mioteng probably expresses #means, but what is the syntactic function of the dative mvedparmi—#means or #sphere?
How does this affect our understanding of the verse?

[5:14] English translations of &v &vl Ady(y) sometimes interpret the phrase as expressing #means (i.e., “by [the doing of] one word”
or “in keeping one word”) and other times use more ambiguous phrasing that could refer either to #means or simply to content (i.e.,
“fulfilled in the commandment/word”). Does this greatly affect our reading of the passage?

1. Longenecker, Galatians, 230, cited in deSilva, Galatians, 108-9. ¢

This page titled 1.12: Galatians 5-1-15 is shared under a CC BY-NC-SA license and was authored, remixed, and/or curated by Nijay K. Gupta &
Jonah M. Sandford.
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1.13: Galatians 5-16-26

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Questions if you desire.

16 Adyw 8¢, nvevpam mepimatelte kol EmBupiav capkdg o0 pn tedéonte. 17 ) yop o@pé €mBupel katd tod mvedpatog, TO 8
nveDpa katd tfic oapkog, talta ydp GAAAog Gvtikettay, tva pf) & &dv BéAnte tadta mowfjte.'® el 88 nvedpatt Eyeobe, 0Ok
gote OnO vopov. 12 gavepdt 8¢ gomv td Epya Tfig oapkog, Etivd éomv mopveia, Akabapoia, doéhyewa, 20 eldwAotatpia,
oappakeia, £xBpar, £pic, {firog, Bupoi, EpBelan, Siyootaoion, alpéaeig, 2! pBdvor, pédar, kW pot kal T Spoi TovTolg, & MPoAéyw
Oplv, kKaBw¢ mpoelmov &t ol & Towadta Mpdocovteg Bactieiav Beod 00 kKAnpovopriovaty. 22 6 §& kapndg oD mvedpaTog E0TIV
dyamm xap& elprvn, pakpoBupia xpnototng dyabwaivn, motic 22 npaitne Eykpatewar katd TV ToovTey 00k Eotty vopog. 24 ol
8¢ 100 Xpiotod [Inood] Ty cdpka Eotadpecay cOV Tolg nadhpacty kal talg émBupiog. 2° Ei {Qpev nvedpam, mvedpatt Kal
otox@pev. 2° ) yivopeda kevodolor, AAMGAoug ipokatovpevorl, AAARA0LG BovoDvteg. SBLGNT

5:16

[SN] ITvevpan (NSD) is a #dative of means.

[GMN] Heprnatelte (PAM2P LF: nepinatée) is a #contract verb.

[SN] OU pn tedéonte (AAS2P LF: teAéw): The aorist subjunctive with o0 pf creates emphatic negation.
5:17

[SN] The explanatory conjunction yap introduces Paul’s rationale for the preceding prohibition.

[SN] Kat® to) nvedparog . . . kat® tfig capkog: The use of kat® with the genitive expresses opposition.
[SN1 AAMjAoig (NPD) is the dative direct object of @vriketran.

[LN, GMN] Avrikerten (PDI3S LF: &vtikelpon) occurs eight times in the NT and means “to oppose.” It is formed from the
preposition &vti and the verb kelpan (“to exist/be” or “to be set”).

[SN] The relative pronoun & (NPA) with &€év expresses generality (“whatever”).
[GMN] 0éAte is PAS2P (LF: 0éAw).
[SN] The demonstrative pronoun tadta (NPA) is the direct object of the verb moifjte (its antecedent is & €av).

[SN] The negative particle pn should be read with mofjte, so in translation & €dv 8éAnte tadta would function as a sort of
collective direct object construction (“so that you would not do whatever you want”).

5:18

[GMN] Ivevpatt (NSD LF: mvebpa) is a #dative of agency. #Dative of means is an alternative possibility, with the ultimate
(implied) agent being God.

MYON [SN]YnO vépov: What does the preposition Om0 with an accusative object communicate?
5:19

[SN] ®avepd (NPN LF: gavepdg, -6, -0v) is a #predicate adjective.

[SN] Eotw (PI3S LEF: €ipi): Note that neuter plural nouns sometimes take singular verbs.

[SN] Tfig oapkdg is a #genitive of source or #subjective genitive.

[SN] The phrase &twvééomnv introduces a list of #predicate nominatives which run into v. 21. The indefinite relative pronoun
Grwvé (NPN LF: GoTig) seems to be functioning as a basic relative pronoun in this case (“the works of the flesh, which are”).

[LN]Iopveia, AxaBapoia, AoéAyera: These nouns (all FSN) begin the list of fifteen vices that are characteristic of T@ &pya tfig
oapkog. Iopveia and Aoélyea are both sexual sins, respectively sexual immorality and sensuality (with the sense of indulgence),
while @xaBapoia refers to physical, moral, and/or cultic impurity.

5:20
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[SN] This verse continues Paul’s vice list, with nine more consecutive #predicate nominatives.

[LN] EidoAoratpia: (FSN) refers to idol worship. It occurs four times in the NT, including three times in Paul (see 1 Cor 10:14;
Col 3:5).

[LN] ®appaxeia (FSN) has to do with sorcery/magic, especially regarding the use of mind-altering drugs or potions. It occurs
only twice in the NT (see also Rev 18:23. For related nouns, cf. Rev 9:21 [pdppakov]; 21:8, 22:15 [pappoakog]).

[LN] “Ex0pon (FPN LF: £x0pa) refers to attitudes of hostility/enmity or hatred. It occurs six times in the NT, including four times
in Paul (see Rom 8:7; Eph 2:14, 16).

[LN] “Epig (FSN) has to do with (competitive) quarreling or altercations. It occurs nine times in the NT, only in Paul.

[LN] ZARAog (MSN) can refer to great zeal or deep passion (with positive connotations), but Paul uses it here negatively in the
sense of “jealousy” (cf. Phil 3:6). It has sixteen occurrences in the NT, ten of which are in Paul.

[LN] Ep10elon (FPN LF: £pbeia), “rivalry” (here “rivalries”), carries the connotation of seeking after one’s own gain/interests. It
occurs seven times in the NT, including five times in Paul.

[LN] Ayootacion (FPN LF: Siyootacia) has to do with division or dissension. It occurs only twice in the NT (see Rom 16:17).

[LN] Alpéoerg (FPN LF: aipeoig) can refer to “parties” or “sects” within a religious body (sometimes in a neutral sense, e.g.,
Sadducees and Pharisees; cf. Acts 5:17; 15:5), or it can refer to (threatening) sectarian teachings or “heresies” (cf. 2 Pt 2:1, aipéoeig
AnwAeiag). Here, as in 1 Cor 11:19 (the only other Pauline occurrence), it refers negatively to divisive factions.

5:21
[SN] ®06vor . . . T Spowa concludes the list of #predicate nominatives begun in v. 19.

[LN] ®0dvor (MPN LF: ¢86vog) refers to to envy and is thus related to €pig (v. 20; cf. Phil 1:15 ¢B8dvov kal &prv, which could be
#hendiadys). It occurs nine times in the NT, including five times in Paul.

[LN] MéBan (FPN LF: pébn) refers to drunkenness brought on by excessive alcohol consumption. It occurs three times in the NT,
including twice in Paul (see Rom 13:13).

[LN] K®por (MPN LF: k(®pog), “carousing,” can refer to overindulgence in food, drink, or sex.

[LN, SN] T& 8powx (NPN LF: Gp010¢) means “like” or “similar” and is the final #predicate nominative in Paul’s list of vices. The
term indicates that this list is representative, not exhaustive.

[SN] The demonstrative pronoun tevtolg (NPD) is a #dative of reference whose antecedent is the entirety of the vice list spanning
5:19-21.

[SN] The relative pronoun & (NPA) is an #accusative of reference.

[GMN] Ipoetnov (AAI1LS LF: mpoAéyw).

[SN] ‘Ot here introduces #indirect discourse, i.e., the object clause that clarifies the content of mipogtnov.

[SN] OL. .. npdcosovteg (PAPMPN LF: npdoow) is a substantival participle and serves as the subject of kAnpovopfcovoy.

[SN] The demonstrative pronoun T®& towadta (NPA LF: toi0070) is the direct object of ol . . . mpéooovrteg (“those who practice
such things™).

5:22
[SN] ToD nvedpartdg is a #genitive of production (“the fruit produced by the Spirit”).

[SN] Eotwv introduces a second list of #predicate nominatives—a list of virtues that stands in contrast with the previous list of
vices (cf. 5:19-21). This list extends into v. 23.

[LN] MoakpoBupia (FSN), “patience/long-suffering,” can refer to a gentle inner demeanor (especially toward others) or to
perseverance (e.g., amidst hardship). Given the immediate context, the former meaning is likely in view (cf. xpnotétg; see also
5:15).

[LN] Xpnototmg (FSN) refers to “kindness” or benevolence, especially that which is directed toward others.
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[LN] AyaBwobvn (FSN), “goodness,” carries overtones of generosity toward others. It occurs four times in the NT, all in Paul (see
also Rom 15:14; Eph 5:9; 2 Thess 1:11).

5:23

[LN] Hpabng (FSN) refers to “gentleness” or the absence of harshness toward others. It occurs eleven times in the NT, including
eight times in Paul.

[SN, LN] Eykpéartewa (FSN), the final #predicate nominative in this list, refers to “self-control” vis-a-vis one’s deeds and desires. In
light of Paul’s exhortation to combat the influence of the flesh (cf. 5:16-17), “self-control” is a fitting conclusion to this list.

[SNIKatd t@v toodtomv: katd with the genitive refers to opposition (“against”), while the demonstrative pronoun o006tV
(NPG LF: to00t0g), “such things,” refers to the list of fruits of the Spirit in vv. 22-23.

[TN] Here vopog may be referring to Torah, but most likely it refers to “law” in a general sense (“there is no law against such
things™).

5:24

[SN] OL. . . 10D XpiotoD [IncoD]: The article ol with Tod Xpiotod [Incod] converts the whole phrase into the subject of the
clause (“those [who are] of Christ”).

[SN] ToD XpiotoD [Inool] is likely a #possessive genitive or possibly a #genitive of relationship.

[GMN] Eotadvpwoav (AAI3P LF: otawpow): This is the only occurrence of otawpdw in Galatians that is not in the perfect tense
(cf. 3:1; 6:14; see also 2:19 cuvesTaOPOHOL).

[SN] Z0v 1ol nadnipaciy kal talg €émOvpiong: The preposition oOv with the dative connotes #accompaniment and governs both
of the following nouns, as indicated by their dative articles.

[LN] HaBnpacwy (NPD LF: naBnua) refers to strong desires or “passions.” It occurs sixteen times in the NT, including nine times
in Paul (this is its only occurrence in Galatians).

[LN, SN] EmOvpiong (FPD LF: émbupia), “desires,” is likely intended to be roughly synonymous with na@fjpacwv (cf. the double
duty of the preposition oOv and the linkage of the terms by kat). This is the second and final occurrence of this noun in Galatians
(cf. 5:16).

5:25

[SN] El introduces the #protasis of a #first-class conditional statement. This means that, assuming the protasis is true ({Qpev
nvevpatt), the #apodosis (mvedpatt . . . oto@pev) should result.

[GMN] Z®pev (PAI1P LF: {4w) is identical in form to the PAS1P because it is a #contract verb. We can know that the indicative is
in use here because the subjunctive form would take the conditional particle £€&v (thereby yielding a #third-class condition).

[SN] Both uses of mvedpatt (NSD) are #dative of means. The Spirit is the one by (means of) whom one should conduct one’s life.

[SN] The kal in this verse is adverbial (“also”).

[LN, SN] Ztoiy®@pev (PASIP LF: otoéw) denotes ordering one’s life, usually in conformity to some sort of standard. It is a
#hortatory subjunctive, which is the functional equivalent of a first-person plural imperative (“Let us conduct our lives by [means
of] the Spirit”). This verb occurs five times in the NT, including four times in Paul (cf. Rom 4:12; Gal 6:16; Phil 3:16).

[TN] EL {Qpev nvedpaty, mvedpart kal otoyy@pev is an example of #chiasmus, which pertains to the structuring of texts via
mirrored parallelism. This well-known Greco-Roman literary practice manifests here in the following pattern: (A) EL {@pev (B)
nvedpat (B’) nvedpam (A’) kal otory@pev. Such a construction serves to enhance the rhetorical effect of the exhortation.

5:26
[SN]1 MP ywopeda (PDS1P LE: yivopo) is a negated #hortatory subjunctive (“Let us not be[come]”).

[SN, LN] Kevodo&or (MPN LF: kevodo&oc), a #predicate adjective, is a NT #hapax legomenon that means “vain” or “conceited.” It
should be understood vis-a-vis Greco-Roman agonistic culture, whereby one gains honor often at the expense of others (cf. Phil 2:3
kevodo&iav, lit. “empty glory/honor”).
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[SN, LN] IIpokaAiobpevor (PMPMPN LEF: npokaléw) and @BovoDvteg (PAPMPN LF: ¢Bovéw) are both adverbial participles of
#means. [TpokaA€éw means “to provoke”; for lexical information regarding @pfovéw, cf. the LN for @Bo6vor (v. 21).

Discussion Questions (5:16-26)

[5:24] What are other possible functions of the genitive To0 XpiotoeD not mentioned in the SN, and how do other syntactical
options impact how we understand the phrase ol . . . To0 XpiotoD Tnood?

[5:19-21] Paul’s vice list contains a fairly even mix of singular and plural nouns. Why did Paul not make every item either singular
or plural?

[5:23] Does vopog here refer to Torah or to the concept of “law” in general?

Word Study: EAcuBepia (“freedom”)

Introduction

»[1

The noun AevBepia denotes the state of being free and is typically translated as “freedom” or “liberty.”''! It appears eleven times

in the New Testament (including four times in Galatians).
Ancient Use of EAev0epia

Freedom had a range of meaning in the Greco-Roman world, often related to the socioeconomic status of slaves. The Liddell-Scott-
Jones lexicon notes that the language of freedom was most commonly used with the following meanings: (1) freedom from
something; (2) manumission, or the freedom an owner gives to a slave; and (3) license to act with liberty.l?) A Delphi inscription
from 200-199 BCE illustrates a common usage in regards to slaves purchasing their manumission: “The purchase, however, Nicaea
hath committed unto Apollo, for freedom.”’*! Meanings (1) and (2) are related in the sense that a slave would receive freedom from
a master through the act or purchase of manumission. Freedom as liberty—meaning (3)—is expressed in Plato’s Gorgias where it
is linked to “self-indulgence” (&kohaoia), i.e., one has the liberty to indulge in debauchery.'*!

Through a study of ancient documents, Adolf Deissmann demonstrates the formulaic usage of €é\evBepia in regard to the price of
slaves, which suggests a more technical usage of the term. Deissmann notes that the words &yop&de (“I buy”) and Tipry (“price”)
often coincide with &AevBepia in documents related to the sale and purchase of slaves in the Greco-Roman world.””' This
understanding of freedom is also closely connected with the adjectival form &\ebBepog, which can describe a manumitted person.

In LXX Lev 19:20, the word &\evBepia is used similarly to meaning (2) above, and in the context of Torah holiness codes it
describes the treatment of a man who lies with another man’s slave without offering the manumission payment required for the
slave’s freedom. EAevBepia is used twice in Sirach (see 7:21; 30:25), both times in the context of a slave seeking freedom by
manumission. In 1 Esdras 4:49, 53 and 1 Maccabees 14:26, freedom takes on a different meaning. In these cases, it is the freedom
of the nation of Israel under subjection to another nation.

There are two notable uses of &AevBepia in James 1:25 and 2:12, often translated “liberty.” Both occurrences in James relate to the
“law of liberty.” Many scholars believe that this refers to the Mosaic Law, which can be described as “perfect” (Ps 19:17). In this
context, freedom is associated with meaning (1), in that the “law of liberty” brings freedom from the consequence of breaking the
covenant. There are also two Petrine uses (1 Pt 2:16; 2 Pt 2:19). In the former passage, freedom is associated with meaning (3),
license to act with liberty. Here the reader is encouraged not to allow freedom to lead to evil. In 2 Pt 2:19, on the other hand,
€Aevbepia denotes general freedom from slavery (but not necessarily through manumission).

Paul and EAev0epia

Paul uses the word &\evBepia a total of seven times in his letters (Rom 8:21; 1 Cor 10:29; 2 Cor 3:17, Gal 2:4, 5:1, 5:13 [twice]).
For Paul, freedom has three specific meanings: (1) general freedom from something; (2) the license to act in freedom; and (3)
freedom from Torah.

In Romans 8:21, Paul describes the state of creation (ktiolg) as being under bondage to decay, and he describes how creation
eagerly awaits its liberation from this decay. In this context, Paul uses €AevBepia to refer to general freedom from something,
namely the bondage of decay caused by subjection due to sin. This freedom is liberation by an outside influence, God, from
corruption, death, and sin.!°! Paul describes this sense of freedom using the metaphor of creation to describe Christian freedom as
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well. While believers live in “present suffering” (decay/bondage), it is nothing compared to the hope of “glory that will be revealed
in us” (Rom 8:18).

In 1 Cor 10:29, Paul describes the newfound freedom that a Christian has in Christ. Here he addresses the specific question of
eating meat sold in the marketplace that has been sacrificed to idols. Paul uses €AevBepia in the sense of “license to act with
liberty” and discusses how Christians should monitor their personal liberty. Evidently, one’s freedom is not the only factor in
discerning ethical dilemmas."” Paul describes two scenarios pertaining to the eating of meat sacrificed to pagan gods: one with an
unbeliever, and one with a believer whose conscience is against eating the meat. Paul argues that one’s freedom should take into
consideration the consciences of others, and how one’s liberty might build one up or cause one to sin. Thus, Christian freedom does
indeed entail “being free,” but it is also concerned with the well-being of the other.

In 2 Corinthians, Paul describes the Christian’s unfading ministry of glory in comparison to the ministry of Moses, whose veiled
face eventually faded. This section engages with Exodus 34:34. Through the Spirit, the veil is lifted, and “where the Spirit of the
Lord is, there is freedom” (2 Cor 3:17). Here Paul uses freedom in the sense of general freedom from something, although this is
perhaps the closest he comes to describing freedom with respect to Torah outside of Galatians. This freedom is a state in which the

believer is “free of barriers that would impede spiritual understanding.”"’

Galatians and EAev@epia

Paul’s use of €AcvBepia in Galatians is a major theme directly linked with his argument concerning Torah and the desire of some to
force the Gentiles to live according to it (€€ €pywv vopov, 2:16). Thus, Christian freedom is held in contrast to the bondage that
occurs through the Law. Paul argues that the Law is a yoke of “slavery” (cf. 4:1, 7, 22-25, 31; 5:1) and is of “the flesh,” rather than
being a means of justification. In contrast, it is faith that is of “the Spirit” and brings true freedom through Christ Jesus because it is
faith that leads to justification.

The first occurrence of é\evBepia in Galatians is in 2:4, where Paul alludes to the freedom from Torah enjoyed by Christians. At
this point, he is building a case for the defense of his apostleship and has not yet developed a strong argument against the works of
the Law as a means of justification. Here Paul accuses some “false believers” (yevdadér@oug) of deceptively spying out their
“freedom . . . in Christ Jesus,” with the goal of “enslaving” them (presumably under Torah). In this context, F. F. Bruce describes
Paul’s use of freedom as the ability of Gentiles and Jews to observe table-fellowship, which Paul addresses specifically in 2:11ff.'"
Many commentators note that Paul describes this freedom in terms of concrete realities, rather than the Hellenistic sense of an
abstract ideal.'' In this first usage, Paul contrasts freedom with slavery, although he does not yet specify this slavery as under
Torah.

While the liberty/slavery theme is a major part of Galatians 3—4, the next occurrence of &€\evBepia is in 5:1, where Paul uses both
the nominal and verbal forms. Here Paul describes freedom as the purpose of Christ’s act of setting the Galatians free (TT)
&hevBepia Nudg XprotOg NAevbépwaoey). This statement directly follows Paul’s extended discussion of Sarah and Hagar as the
freewoman and the bondwoman, the former representing freedom in the Spirit and the latter representing slavery under the Law.

»[]

James Dunn calls this verse the “climax of [Paul’s] exegetical appeal. Il This freedom is held in contrast with the “yoke of
slavery” under Torah, and it also relates to the “heir” concept, which Paul draws upon earlier in chapter four. Significantly, it is
Christ, not the Law, who sets believers free. Faith in Christ brings the freedom enjoyed by a true child of God, while Torah brings

slavery (4:7).

The final two occurrences in Galatians are in 5:13. Paul argues in 5:13a that the Galatians are “called” to freedom by God. This
would be the same usage of freedom as in the previous two instances. Bruce notes that, in this occurrence, Paul shifts from freedom
“against legal bondage” [Torah] to freedom “against libertinism.”''*! This is signified by the qualification “only” (p6évov), which
provides a clearer understanding of how the Galatians are to understand their freedom. In this case, their freedom should not be
used as a tool of the “flesh,” which Paul contrasts with the Spirit in the following verses. Rather than practicing the “works of the
flesh” (5:19ff), the Galatians are to use their freedom for loving service within the community of believers. (Kyle J. Williams)

BDAG, 316. ¢

H. Liddell, G. Scott, and R. Jones, A Greek-English Lexicon (Oxford: Clarendon Press, 1968), 532 (henceforth LSJ). «
Sylloge Inscriptionum Graecarum, vol. 2, 845, cited in VGNT, 203. ¢

LSJ, 532. «
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1.14: Galatians 6-1-10

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Questions if you desire.

1 ASehgot, €0v kal mpoAnpedfy &vBpwrog £v Tivi mapamtdpat, Opelg ol mvevpatikol kataptilete TOV TooDTOV €V MVELpOTL
npadtTog, okomWy oeautOv pr) kal o melpaciic. 2 AAAAwY T Papn Baotdlete kal oltwe Avaminphoete OV vopov toD
XpiotoD. 3 el yip Sokel Tig elvai Tt pnd&v Qv, ppevamardt £avtov. 4 10 6& Epyov £avtod Sokipaléte Exaotog, Kal Tote elg
gautOV povov 10 kavynpa £l kal ok elg 1OV Etepov: ° Ekaotog ydp 10 (8ov goptiov Baotdoel. © Kowaveito §& 6
Katnyovpevog OV Adyov () katnyolvtt &v mtow &yabolc. 7 MR mhav@lobe, Bed¢ o0 puktnpiletar. O ydp €&v omeipn
&vepenoc, TodTo kal Bepioer & St & oneipov elg v cdpka Eavtod ék tfig oapkOg Bepioer pBopdv, O 8¢ oneipwv elg TO mved pa
¢k 100 nvevpartog Bepioet Lofv aldviov. 2 10 6& kaAOv motolvieg pr) Eykak@pev, kopQ yap 18i Bepicopev ur| éxivopevor. 0
Apa 00V Q¢ KatpOv Exopev, Epyaldpeda 1O dyaddv mpd¢ maviag, péota §& mpdg od¢ olkeiovg ¢ miotewg. SBLGNT

6:1
[SN, TN] AdeAgoi (MPV) is a #vocative of direct address. This use of the vocative @8eAgoi indicates the beginning of a new
section (cf. 3:15).

[SN] 'EQv with the subjunctive (mpoAnpOeofi) introduces the #protasis of a #third-class conditional statement, with Opelg . . .
kataptilete indicating the #apodosis. As such, it should probably be thought of as a simple “if A, then B” condition, with little to
no indication of the likelihood of the fulfillment of the #protasis.

[SN] The kat here is adverbial (“indeed”).

[LN] IpoAnpedfj (APS3S LF: mpoAapBéve), “to overtake,” carries the connotation of unexpectedness or surprise. This verb
occurs three times in the NT, including twice in Paul (cf. 1 Cor 11:21). It is not clear whether the verb refers here to someone
slipping into transgression due to lack of vigilance or whether one is “caught/discovered” in the midst of willful transgression, but
contextual factors slightly favor the former sense (cf. okon@v ceavTOV).

[SN] The lexical function of & tivi mapantoparnt (NSD LF: napéntopa) depends upon how we understand the main verb
npoAnu@Or (see previous note): if the former understanding, the phrase could express #means or perhaps, metaphorically, #sphere
(“caught/overtaken by/in some transgression”). If the latter, a #temporal function might fit best (“caught/surprised during some
transgression,” a sort of “caught red-handed” meaning).

MYON [LN] Ivevpatikol: Parse and define this noun, especially in relation to the immediate context.

» »

[LN] Kataptiete (PAM2P LF: katoptilw) can mean “to create,” “to prepare/qualify,” “to restore to fullness,” or “mend/repair”

(cf. Matt 4:21 kotaptidovrag 1@ Siktva ad TRV,

“mending their nets”). In the present context the sense is “to restore.” This verb occurs five times in Paul (Rom 9:22; 1 Cor 1:10; 2
Cor 13:11; 1 Thess 3:10).

[SN] The prepositional phrase &v nvedbpat expresses #manner, with mpabdTntog functioning as an #attributive genitive (“with a
spirit of gentleness” or “with a gentle spirit”).

[LN] This is the second occurrence of mpabtntog (FSG LF: mpaiitng), “gentleness,” in Galatians (see LN on 5:23 for additional
information).

[LN, SN]Zkon®v (PAPMSN LF: okonéw) means “to look closely” or “to pay attention to,” with connotations of deliberacy and
alertness. It occurs six times in the NT, including five times in Paul (cf. Rom 16:17; 2 Cor 4:18; Phil 2:4; 3:17). Here the word has
the sense of cautious vigilance. It is an adverbial participle that modifies kataptilete, probably #temporal (“restore . . . while
watching yourself”) or possibly #attendant circumstance.

6:2

[LN] Bapn (NPA LF: Bé&poc), “burden/hardship” or “weight” occurs three times in Paul (cf. 1 Thess 2:7; 2 Cor 4:17). The meaning
here is negative, referring to struggles or hardships, but fé&pog can also have a positive usage, e.g. in 2 Cor 4:17 Bé&pog 8§6&ng
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(“weight of glory,” referring to a future hope contrasted with present affliction).
[LN] Baotalete (PAM2P LF: Baotalw) means “to carry/bear” and occurs four times in Galatians (see 5:10; 6:5, 17).

[LN, TN] AvanAnpooete (FAI2P LF: dvaminpow), “to complete/fulfill” (lit., “to fill up”), occurs five times in Paul. The phrase
AvamAnpaaoete TOvV vopov 100 Xploto is reminiscent of the language of 5:14 (0 . . . mlg vopog €v Vi AdyW MemAfpTaL).

[SN] ToD XpiotoD is likely a #genitive of source.
6:3
[SN] Elintroduces the #protasis of a #first-class condition, with @pevanat@ &avtév comprising the #apodosis.

[LN, SN] Tig . . . Tt are indefinite pronouns meaning “someone . . . something.” The former, Tig (MSN), is the subject of the main
verb Sokel, while Tt (NSN) is a #predicate nominative of the infinitive elvai.

[SN] Elvai (PN LF: elpi) is a #complementary infinitive that completes the action of the main verb Sokel.
[SN] Mn8&v (NSN) is a #predicate nominative of the participle Qv.
[SN] Here Qv (PPMSN LF: eijii) is an adverbial participle of #concession (“though s/he is nothing”).

[LN] ®pevanatd (PAI3S LF: gpevanatéw) is a NT #hapax legomenon meaning “to mislead/deceive” (cf. &motdw, which is
roughly synonymous and occurs three times in the NT: Eph 5:6; 1 Tim 2:14; Jas 1:26).

6:4

[SN, TN] Aoxkypadétw (PAM3S LF: Sokipdlw): The emphasis of the present imperative here likely points to continuous testing,
furthering the theme of vigilance (cf. 6:1).

[SN] “Exaorog is the subject of the main verb Soxipadétw, with T0 . . . Epyov (NSA) serving as the object.

[SN] Elg &avtOv . . . elg Etepov: Both of these prepositional phrases should be understood as expressing #reference (“with
reference to himself . . . to the other”).

[SN] Mévov is here functioning as an adverb that qualifies the main verb €&e1 (“he will only have . . .”)

[LN, SN] TO kadynua (NSA or NSN) can refer either to (the act of) boasting itself or to a cause for boasting. Here, given the
context of self-scrutiny, it is likely that the latter meaning is meant. Because its morphology is identical in the NSA and NSN
forms, there is some debate over its syntactical function here (it can be either the subject or the object of £Z¢1).

[GMN] “EZe1 (FAI3S LF: £xw): The verb £y is irregular in its FAI form (notice the rough breathing mark).
6:5
[GMN] The verb Bactacer (FAI3S LF: faotalw) has a dental stem ending that drops when the FAI3S ending -oet is added.

[SN] The phrase 10 (610v @optiov (NSA LF: gopriov) is the accusative object of Baotdoe; it is possible that the use of (81ov here
is more emphatic than the reflexive pronoun usage in v. 4.

[LN] TO . . . opriov refers to a “load” or “burden” (it may also refer to cargo, e.g., Acts 27:10). Sometimes it has a negative
meaning (cf. Matt 23:4; Lk 11:46), but it can be used more positively as well (cf. Matt 11:30). The noun occurs six times in the NT,
with this being its only Pauline occurrence.

6:6

[GMN] Kowawveitw (PAM3S LF: kowvovém) is a #contract verb, hence the contraction of the final vowel & with the imperative
ending -eTw to produce -gitw.

[LN, TN] O katnyodpevog (PPPMSN LF: kotnyén) and @ katnyeOvtt (PAPMSD): The verb katnyéw appears eight times in
the NT (including four times in Paul: see Rom 2:18; 1 Cor 14:19) and can mean either “to report/tell/inform” (cf. Acts 21:24) or “to
teach/instruct,” with possible connotations of religious instruction (cf. Acts 18:25). The latter meaning is clearly in view here. It is
unlikely that there was a widely defined process of catechism at this point, but here we may see the beginnings of what would
become such a practice.
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[GMN, SN] O katnyoopevog (PPPMSN LF: kotnyéw) is a #contract verb. This passive participle is substantival, thus designating
the one being taught TOv A6yov.

[GMN, SN] T® xatnyoOvn (PAPMSD LF: katnyéw) is a #contract verb. This active participle is also substantival and designates
the one who is teaching tOv Adyov to 0 katnyovpevog. It is the dative direct object of kowvwvéw, which typically takes its object in
the dative case (however, cf. Heb 2:14).

[SN] The prepositional phrase &v @l &yaBolg expresses #reference/respect (“with respect to all good things™).
6:7
[LN, GMN] IMAav&60e (PMM2P or PPM2P LF: mAavéw) means “to deceive” or “to mislead,” with the connotation of straying

from the proper path. Here it could be read as either middle or passive voice, as the morphology is identical. If read as middle
voice, a reflexive pronoun may be added to the translation (“do not mislead yourselves” vs. “do not be misled”).

[SN] The construction & (NSA LF: 6c) . . . &€@v is used to communicate the indefinite or ambiguous nature of the direct object and
can thus be translated as “whatever” or “that which.”

[LN] Zneip) (PAS3S LF: oneipw) refers to the practice of “sowing/planting (seeds).”
[SN] The demonstrative pronoun toDto (NSA) refers back to the relative construction 0 . . . €Qv.
[SN] The kat here is adverbial (“also/indeed”).

[GMN, LN] @sgpicet (FAI3S LF: Oepilw): The #dental stem ending drops out when the ¢ tense formative is added. The verb
Bepilw refers to reaping or harvesting from what one has planted (cf. omeipn).

6:8
[SN]1 O oneipwv (PAPMSN LF: oneipw) is a #substantival participle.
[SN] Elg Thv oépka . . . elg TO mveDpa: These are both metaphorical #spatial uses of elg with the accusative case (“into”).

[SN] Ex tfig capkOg . . . £k 10D nvedbparog: The use of €k with the genitive describes #source in both of these prepositional
phrases (“from”).

[LN] ®0opav (FSA LF: ¢Bopd) can refer to ruin or destruction, but it commonly refers to a state of rotting, corruption, or decay,
especially the postmortem decay of organic matter (as it does here in a graphic contrast with {wfv aléviov). It occurs nine times in
the NT, including five in Paul.

[TN] Elg thyv odpka £avtod €k tfig sapkOg. . . elg TO nveDpa €k toD nvedparog: The prepositions elg and &k are governed by
the agricultural metaphor. The one who sows into the “soil” of the flesh will harvest decay, while the one who sows into the Spirit
will harvest eternal life. Rather than sowing into the flesh signifying an acceptance of circumcision, it is more likely here that Paul
means to call his audience back to the vice and virtue lists of 5:19-23, in which case “the one who sows into the flesh” is to be
understood as one who gratifies desires not in keeping with Spirit-led life.

6:9

[SN] ITowDvteg (PAPMPN LF: motéw) could be read adverbially as a #complementary or #temporal participle.

[LN, SN] Eykax®@pev (PAS1P LF: éykakém) means “to lose heart/become discouraged” and is a #hortatory subjunctive.
[SN] The explanatory conjunction y&p signals that the following clause provides rationale for Paul’s previous exhortation.
[SN] The phrase koup@@ . . . [8it is a #dative of time meaning “at the proper time.”

[GMN] @epicopev is FAI1P (LF: Oepilw).

[LN, SN] ExAvépevor (PMPMPN LF: ékAbw) means “to weaken/lose heart/give up” (also, see Matt 15:32/Mk 8:3, where it refers
to fainting) and is similar in meaning to €ykoxéw. In this verse, it functions as a #conditional participle in relation to Oepicopev
(“we will reap if we do not give up”).

6:10
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[SNTApa and oDv are both inferential particles usually translated as “thus/therefore.” The presence of both strengthens the logical
progression from 6:9 to 6:10.

[SN] The phrase WgkonpOv Exopev creates a temporal expression that means “while we have occasion.”

[SNTEpyalopeda (PDS1P LF: €pyddopan) is a #hortatory subjunctive.

[SN] The preposition tpOg with accusative mévrtag (MPA) expresses a #spatial/directional sense (“toward all”).

[LN] The adverb péheta (modifying the main verb €pyaldpeba) means “especially” or “particularly.”

[SN] Tfig mioteng is possibly an #attributive genitive or a #descriptive genitive. The latter (“households characterized by faith”) is
more likely.

Discussion Questions (6:1-10)

[6:2] After a sustained contrast between £pya vopou and miotic Xpioto0 in Galatians, Paul refers to TOv vopov to0 XpiotoD as a
law worthy of fulfillment. What is the “Law of Christ”? That is, what is the syntactical function of the genitive ToD XpiotoD?

[6:3] How does yQp function in this verse? That is, how does the statement it introduces provide rationale for what precedes it?

[6:7] Since the verb mAav@®60e could be read as either middle or passive voice, how is the meaning affected by either option?

This page titled 1.14: Galatians 6-1-10 is shared under a CC BY-NC-SA license and was authored, remixed, and/or curated by Nijay K. Gupta &
Jonah M. Sandford.
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1.15: Galatians 6-11-18

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and
Discussion Questions if you desire.

1178ete TmAixoig O plv ypappaow Eypaya tf £pufi xept. 12 Voot Béhovoy edpocwnficat &v oapki, 00Tol Avaykalovowy O udic
neprtépvecBat, povov va 1@ otoawp® 10 Xprotod pf Sidkevial 2 006& ydp ol mepttepvopevol abTol VOPOV GUAGCCOLGLY
AN BéAovoy Dpdig mepitépvecBan, va v T Opetép@ oapkl kovyowvtal. 4 Epol 8& pr yévorro kavydoBan el pr) év 1@
atavp® 100 kupiov MRV Tnood Xpiotol, §t” 00 €pol kdopog Eotavpatarl kAYW koopw. > obte yip neprropn ti oty olte
dkpoPuotia AAAA kavh) ktiowg. ' kal Boot () kavovt ToLTW oToraovaty, elpv £n’ alToVG Kal EAeog kal &ml OV Topanh
00 0e00. 17 ToD Aormod kémoug pot pndelg mapexéte: £y ydp T otiypata 100 Incod £v 1¢) odpati pov Pactdle.  H yapig
100 Kupiov ApQV Inood Xpiotod petd 00 nvedpatog DpQv, &dedgoi- prv. SBLGNT

6:11

[SN] “18ete (AAM2P LF: Opbw): Although imperatival forms of Opéew are often used as interjections (cf. 1:20 {800; 5:2 “18¢), in
this case we have a true imperative verb, i.e., a regular command for Paul’s readers to examine something.

[LN, SN] IInAikowg (NPD LF: mmAikog, -1, -ov) is an interrogative adjective best translated “how/what large” and functions
attributively in relation to yp&ppaowv. Though the adjective probably refers to the large size of Paul’s handwriting, indicating his
agitated emotional state, it is possible to understand nmnAikolg in a more metaphorical sense, i.e., “great” vis-a-vis magnitude or
importance (cf. Heb 7:4, the only other NT occurrence).

[LN] I'pappacwy (NPD LF: ypappa) refers to “letters” of the alphabet.

[SN] The phrase nmAikoig . . . ypdppaoy is a #dative of material, while tf} €ufj xepi is a #dative of means. These two functions
are similar, with the difference being whether the dative refers to the means (or “tool”) used (“by my hand”) or the
materialproduced (“what large letters”).

[SN, TN] There is debate as to whether &yparar (AAI1S LF: yp&opw) is an #epistolary aorist or an ordinary aorist. Essentially, the
debate boils down to the following options: (1) Eypaya, as an #epistolary aorist, refers temporally to the Galatians’ perspective as
hearers of the letter, and as such refers only to 6:11f. as having been written by Paul (“I am writing with my own hand”). In this
view, Gal 1:1-6:10 was dictated to a scribe, with Paul taking up the pen in 6:11. (2) As an ordinary aorist, Eypayra looks back over
the entire letter (“I have written with my own hand”); in this view, Paul himself wrote all of Galatians. Part of the difficulty here is
knowing whether Paul’s usage of nnAikoig refers to the size of his handwriting or the magnitude/importance of his ypéppaotv, and
if the former, we cannot know which aorist is in use without the #autograph.

6:12
[LN] *Ocon is a #comparative pronoun best translated here “as many as.”

[LN, SN] E0npocwnfica (AAN LF: e0npocwnén) is a #hapax legomenon that means “to make a good showing” (cf. the related
noun npoownov, “face,” which occurs three times in Galatians: 1:22; 2:6, 11). The infinitive here is #complementary, completing or
explaining the content of the main verb 8€Aovov.

[SN] Ev capxi should likely be understood here to express #sphere, possibly #means: given the following reference to
circumcision (&vaykaovow 0 pd¢ nepitépvecdo), the Galatians’ literal “flesh” seems to be in view.

[SN] ODou is the subject of &vaykalovoty and refers to the previous relative clause (‘Ogot 8¢hovatv ednpocenficat £v capki) as
its antecedent.

[SN] Otot Qvaykéalovorv Dplic meprrépveson might best be understood as a parenthetical aside, meaning the adverb pévov
modifies the verbal phrase 8é\ovow eOmpocwnfioa. If this is the case, the following #purpose clause explains why those pushing
circumcision “want to make a good showing.”

[SN] TQ® otavp() is a #causal dative.
[GMN] Awokovtan is PPS3P (LF: Siok).
6:13
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[SN] The substantival participle ol meprtepvépevor (PMPMPN or PPPMPN LF: nepitépve) can be read as either passive or middle
voice. The passive voice would be rendered as “those who are circumcised” and would designate the group belonging to the
“circumcision party.” The middle voice would be rendered as “those who circumcise (others).” Taking into account the connection
with guAdooovotv and surrounding context, most translate it with the passive voice.

[SN] ADroi is an intensifying adjective which adds emphasis to ol mepitepvopevot (“not even the circumcised themselves . . .”).

[SN, GMN] “lva . . . xavyfjeevrar (ADS3P LF: kavydopot) comprises a standard #purpose clause, i.e., it explains why ol
niepitepvopevol want the Galatians to be circumcised.

[SN] The construction &v tfj OpetépQ oapkl expresses either #reference or #cause for the boasting of Paul’s opponents
(kavynowvtal). Additionally, it is tempting to read undertones of #sphere here (cf. 6:12), but the placement of the phrase within a
#purpose clause more readily lends itself to the former options.

[SN] Paul’s choice to use DpetépQ@ over Op®v should lead us to read the construction &v Tfj UpetépQ capkl somewhat more
forcefully (cf. 6:11 tfj €pf xeipt “by my own hand”).

6:14

[SN] It is possible to read the pronoun &pol as a #dative of possession or an #ethical dative (this category reads like a dative of
reference and would best be translated “as far as I am concerned” or “as for me”). Either way, the pronoun emphatically specificies
the one (Paul) to whom the following statement applies (i.e., pf) yévorto kavy@oBat . . . XpiotoD).

[SN] M) yévorto (AMO3S LF: yivopon): The #optative mood is not common in the New Testament (it only occurs about seventy
times). This particular pairing of the verb with pn, however, appears semi-frequently in Paul’s writings and expresses emphatic
negation (cf. 2:17; 3:21).

[SN] KavydoOon (PMN LF: kavydopon) functions here as a #substantival infinitive, i.e., it is the subject of the verbal phrase pR
yévorro and should be translated as “may boasting never happen.”

[SN] At" oD: The antecedent of the pronoun is most likely t() otavp(), meaning that the prepositional phrase would express
#means.

[SN] Epol and kéopt should both be read as #datives of reference.

[GMN] Eotadporo is RPI3S (LF: otoupdw).

[GMN] KA&y® is an occurrence of #crasis between xal and €yc.

[SN] K&y® kéop: The verb in this clause is omitted, but a second occurrence of €otavparan is implied.
6:15

[SN] O0e . . . obte forms a “neither . . . nor” construction.

[SN, LN] The indefinite pronoun tt (NSN) is a #predicate nominative best translated “anything.”

MYON [SN] What is the subject of the verb &oTiv?

6:16

[LN] T® xavévi (MSD LF: kavév) refers to a reed or some other object used as a measuring stick. In a more metaphorical sense,
it refers to a rule/principle or a point of reference that may be used as a standard. It occurs four times in the NT (see 2 Cor 10:13,
15-16).

[SN] TQ xavévt TodT( is a #dative of rule (“in accordance with this standard”) or #reference.

[LN] Zroynoovew (FAI3P LF: otoyéw) denotes ordering one’s life, especially in accordance with some type of standard (cf. 5:25
and note).

[SN, LN] The clause elpfivn €n’ a0toDg kal Ersogkal &nl TOv lopanA 10D 00D does not have a verb. Because of the limiting
sense of the previous clause (Gcot . . . oTofioovow), either an #optative or future indicative form of elui or yivopon (cf.
oTonoovoy) should be assumed: “May peace and mercy be upon them” or “Peace and mercy will be upon them.”

https://human.libretexts.org/@go/page/79426



https://libretexts.org/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
https://human.libretexts.org/@go/page/79426?pdf

LibreTexts"

6:17

[SN] As an adjective, ToD AowmoD (MSG LF: howndg, -, -0v) refers to the “rest” or “remaining” of something. However, Paul
frequently uses it adverbially, as with the #adverbial accusative (cf. 2 Cor 13:11; Phil 4:8, “finally”). Here, oD AotmoD functions as
a #genitive of time (see also Eph 6:10), which describes the type of time during which the following exhortation is to apply (lit.,
“During the remaining [time],” i.e., “From now on”).

[LN, SN] Komovg (MPA LF: komog) here refers to “troubles” or “distress.” Elsewhere it can also refer to labor or toil, as it does in
its verbal form in 4:11. It is the direct object of the main verb mapexétw.

[LN] Hapeyéto (PAM3S LF: napéyw) means “to cause” or “to give.”

[LN, TN] T& otiypata (NPA LF: otiypa) refers to “marks” or “scars” on the body. It is possible that the practice of branding
slaves with the marks of their owners is alluded to here (cf. 1:10, where Paul refers to himself as a “slave of Christ”).

[SN] Without knowing exactly to what T& otiyporta refer, it is difficult to know the precise syntactical function of toD ‘IneoD. It is
probably best to treat it as a #descriptive genitive and translate the phrase straightforwardly as “marks of Jesus.”

[SN] Ev t®) oodpat expresses #sphere.

[SN] Baotalw (PAILS) is the main verb for the explanatory clause introduced by yép. This is its fourth and final occurrence in
Galatians (cf. 5:10; 6:2, 5).

6:18

[SN] Like the opening benediction in 1:3, this verse contains no verb. It is possible to translate without the use of a verb, or the
reader may supply an optative form of e{pi or yivopor.

[TN] Ivedpartog (NSG LF: nveOpa): Here, as in the benedictions of Phlm 25, Phil 4:23, and 2 Tim 4:22, this noun is used in
reference to the human spirit. It is used also in the benediction of 2 Cor 13:13, but in reference to the Holy Spirit.

[TN] The appearance of @8eAgoi (MPV LF: &8eApdc) in a Pauline benediction goes against Paul’s normal practice (but cf. Eph
6:23). It is possible that Paul’s use of kinship language here is meant to soften his tone after such a forcefully worded letter.

Discussion Questions (6:11-18)

[6:16] Depending on whether we understand the last kal in 6:16 to be adverbial (“indeed”) or connective (“and”), TOv lopafA oD
0g00 could refer either to Goot T() KavévL TOOTLW GTOLTOLOLY or to a separate group. Which is more likely?

[6:17] How does Paul’s use of faotdlw elsewhere in Galatians (cf. 5:10; esp. 6:2, 5; see also Rom 11:18; 15:1) compare to his
usage in this verse?

[Gal 5-6] The noun mve0pa occurs frequently in the last two chapters of Galatians. How should one discern when Paul refers to
the Holy Spirit or the human spirit? What clues should we look for in the Greek text (where capitalization did not figure into this)?

Word Study: Zdap€ (“flesh”)
Meaning and Usage of Zap&

The noun oap§ has a range of meanings in ancient writings. The literal meaning involves the muscular part of a human or animal. It
is also used in reference to sacrificed animals and as a general term for fish and small animals. The word for flesh, o&pg, is distinct
from the word for body (o pa), but it came to signify the whole body. It could also be used for the “flesh” of fruits and trees.!'! In
the writings of Epicurus, oap¢ is capable of experiencing hot, cold, fear, and also sorrow, pleasure, and especially desire. Platonic
thought characterized Epicureans as tending to licentiousness and the passions as interfering with the freedom of the soul.'”’

In the LXX as in Homer, oap& generally appears in the plural form except where it refers to a body part. It refers both to human
and animal tissue and to individuals or groups. It can characterize a relationship, as in Genesis, where Eve is flesh of Adam’s flesh,
and Jacob is of Laban’s flesh (Gen 2:23; 29:14).""! It may emphasize the non-divine or ephemeral nature of the being (Deut 5.26;
Isa 40.6)."' We also find it with reference to the muscular tissue of the body (Isa 31:3), the person, groups of people or animals (Ps
78:39; Isa 40:5), blood relationships (Judg 9:2), and human existence in general (Isa 40:6). This term is also associated with
circumcision as a mark of God’s covenant with Israel, as in Genesis 17:11.°) Sometimes texts treat the “flesh” as reflecting the
human as fallible and prone to illness, distress, and the passions. In the Dead Sea Scrolls, gapg refers to the body as vulnerable to
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sickness and blows.®

I The flesh could be portrayed as corruptible, powerless, with defective understanding, or subject to divine
will. In the Jewish Pseudepigrapha, cap¢ can refer to a person, distinct from God and subject to the judgment of God. The spirits of
angels and the flesh of women have giants as their progeny (1 Enoch 15:4). Philo has a generally negative view of oapg, teaching
the importance of self-mastery and freedom of will in spite of the limitations of the flesh.

Yap& in the New Testament

Yap& occurs seventy-five times in the New Testament outside of Paul’s writings, primarily in the singular. It occurs in the plural
once in James (5:3) and seven times in Revelation (17:16; 19:18 [5x], 21), with these latter occurrences in reference to eating
human (and horse) flesh. While Paul often contrasts the flesh with the (Holy) Spirit, in Matthew and Mark the flesh is weak
compared to the (human) spirit, which refers to the part of a human being’s will that cannot overcome the weakness of the flesh
(Matt 26:41; Mk 14:38). John refers to the separate wills of the flesh and of mortals (John 1:13). In the Gospel of John and
Revelation, flesh pertains to the earthly sphere, which is inadequate and temporary but not sinful. In John, the term refers to the
inability to understand the things of God, as well as to the flesh of the incarnate Christ, as in John 6:63.""/

Xap€ in Paul

In Paul’s writings, the word 0@ p& and its cognates occur more than seventy times. Of these, eighteen occurrences are in Galatians
and twenty-six in Romans. The range of meaning fits Jewish thought in general, but of course Paul offers his own theological
perspective as a believer in Jesus. For Paul, flesh can be the muscular component of human beings, as in his “thorn in the flesh,”
probably a physical ailment (2 Cor 12:7), or it can include the whole human person in all their dimensions. Z&p§ can be used to
refer to the whole of humanity and also to Israel specifically.

Theologically, Paul underscores how o@p¢ is subject to temptation, sin, and death. In Romans, Paul describes the flesh as subject to
sinful passions (7:5) and sold under sin (7:14), claiming that “nothing good dwells in my flesh” (7:18). For Paul, o@&p& can also
refer to the earthly sphere, which is limited and provisional and has as its opposite the heavenly sphere. Here a person exists as a
creature and has the possibility of living for Christ. For Paul, the problem with the flesh is that it can be prioritized over God,
Christ, or the Spirit, with whom it is often contrasted (Rom 8:13).

Xap€ in Galatians

Galatians showcases the variety of meanings of o@p& in Paul. Frequently it is related to the Law and to sin/passion(s) or contrasted
with the Spirit and the freedom or life that the Spirit brings. In Gal 1:16, Paul tells the Galatians that he did not immediately consult
“flesh and blood”; here the expression refers to mortals. In 2:16, Paul explains that by the works of the Law “all flesh” will not be
justified (i.e., humanity). In 2:20, o@p& is the sphere in which Paul lives (i.e., the “bodily” sphere), now by faith in Christ as
opposed to the Law. In 3:3, Paul contrasts o@p€ with the Spirit, the latter being the means of Christian growth. In 4:13—-14, Paul
refers to his own weakness of the flesh (&agBéveiav Tfig oapk0g), which would reasonably have caused the Galatians to despise
him. In 4:23 and 29, Paul appeals to Genesis, referring to Ishmael as born of the flesh, while Isaac was born of the Spirit.'"
Whereas Isaac was a God-given miracle (“of the Spirit”), Ishmael was the result of human choices (expressed by od@p€). These
parallel the two covenants: one of the Law, leading to slavery, and the other of the Spirit, leading to freedom.

The word o@p€ occurs six times in chapter five. Freedom is not to be “an opportunity for the flesh,” which here represents self-
indulgence (5:13). Verses 16 and 17 contrast the flesh with the Spirit. Flesh is the human sphere of influence, including the
tendency of humanity toward sinfulness. Paul uses the phrase “the works of the flesh,” which entail a representative list of thirteen
vices. These “works of the flesh” are contrasted with the fruit of the Spirit, a corresponding virtue list. The Spirit is of God and is
the sphere into which humans come through faith in Christ. In a visceral metaphor in 5:24, those who are of Christ “crucify the

flesh” with its accompanying passions.'”’

In chapter six, there are four occurrences of @ p&. Two are in 6:8, where Paul contrasts sowing into the “flesh” (which results in a
harvest of corruption) with sowing into the Spirit (which leads to a harvest of eternal life). The reference in 6:12 is to those who
want to look good “in the flesh,” i.e., according to earthly/material(istic) estimations. In verse 13, Paul accuses his competitors of
wanting to boast in the 6@ p& of the Galatian believers, which is why they are pressuring the Galatians to be circumcised. Paul’s use
of the word o@p¢ in Galatians reflects a wide range of possible uses of the word but emphasizes the contrast between the choice to
remain rooted in carnal attitudes and behaviors versus choosing the things of the Spirit through faith in Christ. (Jana Whitworth)

1. TDNT, 7.100-101. ¢
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1.16: Introduction to Textual Criticism

Textual criticism is the academic discipline that examines and compares biblical manuscripts. One concern of textual criticism is the “recovery” of
the original reading of a biblical text. In the course of copying the biblical texts, words are inevitably added, omitted, or changed for unintentional
reasons, and sometimes on purpose (scribal emendations). Textual critics are not just concerned with getting back to an original text, but are also
often interested in understanding how textual variants are informative for the study of a text in general. In the case of Galatians, there may be
dozens of textual variants—that is, areas in the text where manuscripts differ on a word or phrase. Oftentimes the variation is insignificant, as with
a difference of spelling (the equivalent of “advisor” vs. “adviser”). There are also occasions, however, where the variation is more weighty.

The art and science of textual criticism can be complex, but in a discussion such as we will have here, it benefits the uninitiated to understand that
textual critics consider two kinds of evidence in the study of variants in pursuit of an original reading.

External Evidence. One type of evidence involves consideration of the reliability of the manuscript(s) in question. Any given manuscript, no
matter where and when, can be liable to a mistake here and there (as this is only human). However, all things being equal, there is a general
presumption that earlier manuscripts are more likely to pass on the original reading compared to later manuscripts because of the simple fact that,
over time, there is opportunity for more and more transcription errors to creep in.
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Folio from Papyrus 46 | Public Domain
This papyrus dates to the late second century or early third century, and what remains is from the Pauline corpus. Regarding Galatians, P46
contains the following intact portions: 1:1-8, 10-24; 2:1-9, 12-21; 3:2-29; 4:2-18, 20-31; 5:1-17, 20-26; 6:1-8, 10-18.We have over one
hundred ancient papyri that contain biblical texts, many of which can be dated to the third century CE (NB: we do not have much that comes from

the second century). Text Types:

“As individual NT books were received and circulated in the early Christian church, various copies were made and deployed throughout the ancient
world. As manuscripts were circulated within particular geographic regions they began to take on particular characteristics/readings, unique to their
location, resulting in localized text-types or textual families. Four major textual families have been identified and studied by NT textual critics: (1)
Alexandrian, (2) Western, (3) Caesarean, and (4) Byzantine.”''!

A large group of relatively early manuscripts is called majuscules. These are written in uppercase letters, with no spaces between words and no
punctuation. A small number of these can be dated to the fourth century CE. Many more are from the fifth to tenth centuries. We have a plethora of
manuscripts that are in the minuscule (lowercase) script; these date largely from about the ninth to the fifteenth centuries and beyond.

When factoring in external evidence, text critics consider the strongest readings to be those for which manuscript support is early and for which
such support comes from a wide geographic distribution. Sometimes consideration is given to which “text type” the reading comes from;
manuscripts associated with the so-called Alexandrian text type are considered by many scholars to be more reliable than manuscripts from other

text types.

Internal Evidence. Another consideration in weighing variants involves how the text reads in and of itself (without looking at the age or origins of
the manuscript[s]). The goal of internal analysis is to explain what may have given rise to a particular variant, then to work backwards to an
original reading. There are a few factors that guide these considerations. For example, some scribal changes that are unintentional include
dittography (i.e., a scribe may have accidentally written the same letter twice, thus possibly changing the next word). We get a strong sense that
some scribes changed their texts on purpose, presumably with the noble intention of clarification or perhaps to correct what they thought were
mistakes in the texts in front of them. Two important principles that relate to intentional scribal editing include lectio brevior and lectio difficilior.
Lectio brevior means “shorter reading”—that is, all things being equal, the shorter reading is most likely to be original because a scribe is more
likely to add to a biblical text than to remove wording. Lectio difficilior means “more difficult reading.” That is, all things being equal, a scribe is
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more likely to simplify what he thought was a convoluted text than to make it more confusing. Thus, if confronted with a variant that is more
convoluted, seemingly less orthodox, or in any way “troubling,” compared to a variant that reads more comfortably, the chances are that the
original reading is the more “difficult” one—simply because the easier reading fits the concerns and motives of a scribe. No sensible scribe would
willingly complicate a biblical text.

Reading the Greek Text with a (Textual) Critical Apparatus
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NA27 This book page image is from NA27, although for Pauline texts the CA is not different in the twenty-eighth edition; see E. and E. Nestle, and
B. and K. Aland, et al., eds., Novum Testamentum Graece, 27th rev. ed. (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1993). Greek Bible text from: Novum
Testamentum Graece, 28th revised edition, Edited by Barbara Aland and others, © 2012 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart.

The Greek New Testament Nestle-Aland (twenty-eighth edition; hereafter NA28) contains a scholarly reconstruction of the (presumed) original
Greek text. This means that teams of scholars sifted through textual variants and analyzed and weighed the evidence that would lead to choosing
the strongest readings in any given case. The text presented is the result of their decisions, but at the bottom of the text is the “critical apparatus”
(hereafter CA) where the reader can find more information about the debated variants (not all variants, but those that are the strongest contenders
for the most likely original readings or variants that are especially controversial). The various codes and symbols in the CA can be confusing and
overwhelming, so the NA28 contains a lengthy guide to the CA.

In this lesson, we will look at only a handful of instances of textual variation, though there are hundreds of variants for the Greek text of Galatians
and nearly forty occasions where scholars believe it is worthwhile to have a discussion about the best options.

Example 1: “Our Father” or “Our Lord Jesus? (Galatians 1:3)

Let’s start off with a rather simple text-critical problem.

The NA28 reading of this verse is as follows:
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¥6pig Oty xal elprvn dno Beo0d matpOg APV Kal kupiov Tnood Xpiotod

According to the CA of the NA28, the above text has the strongest support (based on external and internal considerations). With respect to the
portion &m0 Bg0 matpOg AEEV kal kupiov Inood Xpiotol, some manuscripts read differently:

Reading 1: &nd 0g00 matpOg ApQv kal kupiov Tnood Xpiotod (NA28 preference)
Reading 2: &nO 000 matpdg kal ApQv kupiov Inood Xpiotod

Reading 3: &nO 000 matpdg kal kupiov Inood Xpiotod

Discussion Question: How do these differ in meaning?

Reading 1: “ . .. from God our Father and the Lord Jesus Christ”

Reading 2: “ . .. from God the Father and our Lord Jesus Christ”

Reading 3: “. .. from God the Father and the Lord Jesus Christ”

Example 1 Continued

There is not strong external support for the third reading—that is, the manuscripts that attest to that reading are not as early as those that support the
first two readings. Regarding readings 1 and 2, the external support for both is quite strong. The UBS!?' committee gave preference to Reading 1
(MG kal Kupiov) because “it accords with Paul’s usage elsewhere.”'”! Bruce Metzger, chair of the committee, explains that Reading 2 may have
arisen out of “Christian piety,” as a scribe may have chosen to place Nu®v with Jesus Christ rather than God the Father. Ultimately, Metzger’s
committee only gave preference for Reading 1 a “B” grade in terms of the level of confidence that this reading is superior to other viable readings.

Example 2: “Because of Transgressions”? (3:19)

Another interesting case study in the textual transmission of Galatians involves the much discussed statement made by Paul in chapter three. After
explaining the temporary and limited role of Torah, he writes this:

Ti 00v 6 vopog; TRV mapapaoeay x&pty pocetédn (UBS preference)

The UBS committee has put much confidence in this reading (especially regarding its external support), but they note some unusual variants that
have appeared, even in otherwise reliable manuscripts. Here are two such variant readings:

Ti 00v 6 vopog; TV napadoceay xGptv npoaetédn (D*)

Here it would be translated, “Why then the Law? It was added on account of traditions.” It is unclear exactly what this would mean, but Paul does
use napdadooig in Gal 1:14.

Perhaps more convoluted is this variant reading:
Ti 00v 6 vopog [;] tv mpa&ecv [omitting x&ptv mpooetédn]
This would produce the translation “Why then the law of actions?” This variant reading was rejected by the UBS committee but happens to come

from a manuscript (P46) that is traditionally very reliable.

1. S. E. Porter and A. W. Pitts, Fundamentals of New Testament Textual Criticism (Grand Rapids: Eerdmans, 2016), 78. <
2. A special committee of the United Bible Society is responsible for the text-critical decisions in the NA text. <
3. B. M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament, 2nd ed. (London: United Bible Socities, 1994), 520. <

This page titled 1.16: Introduction to Textual Criticism is shared under a CC BY-NC-SA license and was authored, remixed, and/or curated by Nijay K. Gupta &
Jonah M. Sandford.
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1.17: LXX Genesis 12-1-3/LXX Leviticus 18-1-5

In the following chapters, we are transitioning away from working directly on Galatians, and engaging with “related texts.”
In the next few lessons, we will provide texts (in wider context) from the Septuagint (LXX) that Paul quotes in part in
Galatians. Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYON (Make Your Own
Note) and Discussion Questions if you desire."

Genesis 12:1-3 kal elnev koplog 1) ABpap £€eA0e £x Thig yfig oov kal £k TFig cuyyeveiag cov kal £k 100 oikov 10D matpdg Gov
elg v yAv v &v oot 8ei€w 2 kol morow ot elg €Bvog péya kal e0hoyrom oe kal peyoruv® 1O Gvopd cou kal €on eDAoyntdg 3
kal eDAoynom To0g eDAoyoDvTdg ot kal ToDg Katapwpévoug ot katapdoopat kal EvevioynBicovial v ool néoon al guAal TAg
yfic. Rahlfs'”/

12:1
[SN] Though Ot is not present in this case, elnev (AAI3S LF: Aéyw) introduces direct discourse.

[TN] Linked by wat, the series of three &x-phrases all modify the verb &ZeABe (AAM2S LF: £&pyopon), which has the prefixed
preposition £€. This repetition intensifies the command for Abram to leave his country, kindred, and father’s house.

[LN] Zvyyevetag (FSG LF: ouvyyévewa) refers to relatives or extended family.
[SN] The preposition elg expresses movement toward and contrasts with the command to go out.

[SN] The definite relative pronoun Av (FSA) restricts the understanding its antecedent yfjv to the specific land that God will show
Abram.

[LN, SN] Aei&w (AAS1S LF: eikvopt) means “to show.” While one would expect the future tense here, it is worth noting that the
subjunctive mood (paired here with &v) refers to potential or possible action and therefore suggests future time.

12:2

[SN] Kal. .. kal . . . kal: The repeated use of kai is a Greek reflection of the common Hebrew conjunction vav. They can be
maintained in translation with “and,” or the items can simply be set apart by commas.

[SN] The prepositional phrase lg €8vog péya expresses God’s fashioning (mojow) of Abram, resulting in a new condition. For
this reason it may be helpful to think of €lg in terms of #purpose or #result, but it is important to keep the underlying Hebrew text in
mind: e{¢ is supplied here for the Hebrew preposition lamed, which is used frequently to communicate transition into a new state.

[GMN, SN] Méya (NSA LF: péyag, -&An, -«): This attributive adjective is irregular, but it still agrees in GNC with the noun &€0vog.
[GMN] ED)oynow (FAILS LF: eDMoyéw) is a #contract verb.

[GMN] Meyaluv@®@ (FAILS LF: peyoAdve) is a #liquid verb, meaning it rejects the o tense formative. As a result, an € has been
added to the stem, which has contracted with the 1S ending (note the circumflex accent).

[GMN] “EoQ is FI2S (LF: eipi).
12:3

[SN] ToUg €0AoyoDvtég oe: The two accusative objects in succession can be confusing. The #substantival participle ToDg
e0loyoDvtdg (PAPMPA LF: eDAoyéw) is the object of the verb edAoyfow, and the accusative pronoun oe is the object of the
participle.

[SN] ToUg katapopévovg (PDPMPA LF: katapdopo) is a #substantival participle (“those who curse”) and is the object of the
verb Katapaoopat.

[GMN] Katapacsopou is FDI1S (LF: katapdopat).
[GMN] EvevAoyn0rjcovron (FPI3P LF: £vevloyéw) is a #contract verb.

Discussion Question (LXX Gen 12:1-3)

[12:3] The prepositional phrase €v ool likely expresses either #means or #association: all the tribes (puAai) of the earth will be
blessed “by means of” Abram or “in association with” Abram. Which reading is more likely and why? Does (or should) our reading
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of this text in its LXX context influence our understanding of Paul’s reference to it in Gal 3:8?

Leviticus 18:1-5 kal elnev k0plog ipO¢ Mauafiv Aéyev 2 AddAnoov tolg violg Iopanh kal £peic tpd¢ adtovg Eyk kiplog & Bedg
Op@v 3 Katd & Emmbdedpata yijg Alydrtov v ) katwkrioate &n’ abTR ol momjoete kal Katd T Emmdedpata yijg Xavaav
elg Av &yw elodyw Opbg €kel ol movjoete kal tolg vopipolg abTWV o0 nopedoeoBe 4 T Kpipatd pov Tow|oete Kal TA
TPOOTAYpaTd pov PuAGEEaBe opeveaBon €v alTolg €y Koplog O Be0¢ DpWV 5 Kal PUAGEEoDE TavTa TA TPOOTAYHATH POV Kal
TGvTa T Kpipatd pov kal mowjoete abté & momoag &vBpenog Roetat £v adtolc Eyk kiplog O Bedc Op@v Rahlfs'”

18:1

[GMN] Mwvefjv (MSA): The name Mwiofig declines according to the third declension.

[SN] The construction elmev . . . Aéywv (“he said . . . saying”) appears unusual and redundant in Greek, but this type of construction

is very common in Hebrew. In translation, we may treat Aéywv similarly to 6u (i.e., introducing #direct discourse) and leave it
untranslated. Technically, Aéywv appears to serve as a #participle of means.

18:2
[TN, SN] Future-tense verbs are used throughout vv. 2-5 to translate the Hebrew imperfect, which is often employed in reference

to future time but may also approximate the imperative mood. For this reason, it is possible to treat these occurrences of the future
tense as #imperatival futures (however, a translation of “shall” would preserve syntactical ambiguity).

[GMN] AdAnoov (AAM?2S LF: Aaléw) is a #contract verb.

[SN, LN] The noun tolg vlolg (MPD LF: vidg) with Iepanh (indeclinable, but functioning as a #genitive of relationship) literally
translates as “the sons of Israel” (i.e., the Israelite people), but given that tolg vlolg IopanA refers to a mixed-gender group, it may
be translated as “children.”

[TN, SN] Epelg is FAI2S (LF: Aéyw).

[SN] In the verbless clause &y kbdprog O Bedg Opv, the pronoun &yw is the subject, and kbdprog O BeOg are #predicate
nominatives. This exact phrase has twenty-eight occurrences in the LXX, half of which are in Leviticus in the context of legal
material (including 18:4-5).

18:3

[SN] IToujoete . . . ow|o€Te . . . MopevoeaOe: This verse consists of three main clauses, with the controlling verb appearing at the
very end of each clause.

[SN] In both occurrences of kot@ T &€mndedparta, the preposition karé with the accusative refers to #reference/respect or
possibly #standard.

[LN] Emmsedpara (NPA LF: émtdevpa) refers to “deeds/practices,” here referring to those practices of the Egyptians and
Canaanites that are displeasing to God.

[TN, LN] Ev ﬁ ... &t aO1f} is an extremely wooden gloss of a #spatial relative clause in the Hebrew. With the main verb
KOTWKNoate, the relative clause can be translated “where/in which you lived.”

[GMN, LN]KatWxnoate (AAI2P LF: katolkéw) is a compound verb formed from xotd and olkéw. Because it is a compound
verb, the augment for the aorist has come after the prepositional prefix, which has resulted in the contraction (). Katowkéw can be
translated “to live” or “to dwell.”

[GMN] IToujoete is FAI2P (LF: noiéw).
[GMN, LN] Eloayo (PAI1S) is a compound verb formed from &ig and @yw and means “to bring” or “to lead into.”

[TN] The inclusion of the seemingly redundant adverb €xelis due to the wooden nature of this text’s translation from Hebrew. It is
a gloss of a Hebrew adverb with the same meaning.

[LN, SN] The substantival adjective tolg vopipoig (NPD LF: vopipog, -n, -ov), “statutes/ordinances,” likely functions as a #dative
of rule or possibly #reference.

[GMN] ITopebdoeabe is FDI2P (LF: mopevopat).
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18:4

[LN] Kptpata (NPA LF: kpipa), “judgments,” here refers to “decrees” or “decisions.” This usage is very common in the LXX.
[LN, SN] IIpoctaypatda (NPA LF: npootaypa) refers to an ordinance or a command and should probably be read here as roughly
synonymous with kpipa.

[TN, GMN] ®vAaéecbe (FMI2P LF: guAdoow), “to keep,” sits in parallel with mowjoete, and thus both should probably be
understood to refer to acting in ways that preserve God’s xpipata and npootaypota. Because the true stem of guA&oo® is YLAXK-
(cf. the nominal form, guAakn), the stem vowel k and future tense formative ¢ have combined to produce &.

[LN] IHopevecBan (PDN LF: mopevopat) is a translation of the infinitive form of the Hebrew verb halak (“to walk”) and is similar
in meaning here to the verb mepinatéow, i.e., it connotes “walking” as “conducting one’s life.”

MYON [SN] Identify the syntactical function of the infinitive topebea@aon.

[SN] The prepositional phrase &v aOtolg likely expresses the #standard by which God’s people are to conduct themselves (i.e.,
according to the standard expressed in God’s “judgments” and “commands™).

18:5
[GMN] ®vAagesBe (FDI2P LF: guAdoow): See note on v. 4 for morphological information.

[TN, LN] The relative pronoun & (NPA LF: Oc) refers back to the preceding pronoun adté (NPA LF: a0t6c). The former is an
attempt by the translator to reproduce the form of the Hebrew. In translation, it would probably be best to treat both & and abté as
normal pronouns and to use the same gloss (“them”) for each.

[SN] IMoujoag (AAPMSN LF: moiéw) is an adverbial #participle of means (“by doing them”).
[SN]Znoeton (FMI2S LF: {Gw) is likely a #gnomic future, which would take on a sort of “timeless truth” quality.

[TN] The LXX translator’s attempt to reproduce the form of the Hebrew results in the strange reading & moujoag &v@pwmog
Uoeton v adrolg. It is helpful to note how Paul smoothes out this reading in his Gal 3:12 citation by converting mowjoag into a
#substantival participle and by replacing the relative pronoun & with the normal pronoun a0t (0 mowjoag adTd Jjoetan v
abTolg).

Discussion Question (LXX Lev 18:1-5)

[18:5] A major focus of this text is the command against “walking” in the practices of other nations (cf. v. 3 Tolg vopipoig a0tV
o0 mopedoeafe). Can the immediate context point us toward the syntactical function of the prepositional phrase in & mowcog
AvBparnog toeton €v abrolg? For instance, how does our understanding of this passage change with a reading of #means?
#Sphere?

1. For help translating Septuagint texts, see the free digital version of the NETS (New English Translation of the Septuagint),
http://ccat.sas.upenn.edu/nets/edition/. ¢

2. The LXX = Septuaginta, ed. A. Rahlfs (Stuttgart: Wiirttembergische Bibelanstalt, 1935; repr. in Sth ed., 1971). <

3. The LXX = Septuaginta, ed. A. Rahlfs (Stuttgart: Wiirttembergische Bibelanstalt, 1935; repr. in Sth ed., 1971). ¢

This page titled 1.17: LXX Genesis 12-1-3/L.XX Leviticus 18-1-5 is shared under a CC BY-NC-SA license and was authored, remixed, and/or
curated by Nijay K. Gupta & Jonah M. Sandford.
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1.18: LXX Habakkuk 2-1-5/LXX Psalm 142-1-6

Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the MYONs (Make Your Own Notes) and
Discussion Questions if you desire."’

Habakkuk 2:1-5 &l tfig puAaxiig pov otrioopo kal EmpPricopa Eml métpav kKol dnockonedon o0 8elv i AaAfoet €v &pol kal
T &rtokplO®) Emi tOV EAeyxov pov 2 kal Amekpidn TPog e KOPLog Kal elnev ypawov Bpacty kal oap®c Em mviov Enwg Swokn O
Avaywookev abTa 3 §1om £t Epaoig elg kopOv kal &vatehel elg Mépag kal ok elg kevov €Av Datepron Dmdpewvov alTov O
&pxopevog HEet kal oD pr) xpovion 4 €av Dnooteidnton 00k £08okel ) Yuyn pov &v abTR 6 8¢ Sikalog €k TioTEOG oL {foeTon
5 0 8¢ katowowpévog kal kata@povnthg Gvip dAalmv obSEV pn mepdvn 0g EmAdtuvey kaBWg O Adng thv Yuynv abtod kal
0010¢ () BGvatog 00K EpmmAdpevog kal &mouvaéet &n” abTOV mavea T £6vn kal elodéEetan pOC adTOV MavTag ToDg Aaovc.
Rahlfs'”/

2:1

[SN] Repetition of kat to separate clauses is a common Hebraism and translates the conjunction vav.
[SN] The preposition &ni with the genitive is likely a #spatial expression (“upon”).

[LN] The noun gvAakfig (FSG LF: guiaxn) refers here to a guard station or watchpost.

[GMN] Ztijoopon is FMI1S (LF: (o).

[GMN] Empnoopon (FMILS LF: émpaive) means “to sit.”

[SN] The prepositional phrase &éml métpav (FSA LF: métpa) is likely another #spatial expression, as these two clauses (Eml . . .
otmoopon and EémpPricopcn €ml méTpav) are meant to parallel each other.

[TN] IIétpav (“rock™) is used here to translate the Hebrew matsor, which refers to a siege-enclosure (e.g., a “rampart”).
[LN] Anookonebow (FAILS LE: &nookonebm) means “to attend to” or “to keep watch.”

[SN, TN] ToD 8elv (AAN LF: Opdéw): The genitive article with the infinitive indicates an #infinitive of purpose construction. In
translation, we should treat this somewhat like a #complementary infinitive with a nuance of purpose (“I will keep watch in order
to see”).

[SN, LN] The interrogative phrase ti AaAnoer (FAI3S LF: AaAéw) further unpacks the content of the verb-infinitive phrase (“to see
what he will say”).

[SN, TN] The prepositional phrase &v €pol is difficult to translate because the underlying Hebrew syntax is not completely clear.
The Greek translation could express #means (“what he will say by me”; cf. 2:2f. for contextual support) or even opposition (“what
he will say against me”).

[GMN, TN] Anoxpi8® (ADS1S LF: &mokpivopon): The verb &mokpivopon customarily drops the v to accommodate the 8 in
passive forms. Remember that as an aorist #passive deponent verb, &mokp18® should be translated with the active voice (“I will
answer”). It is important also to remember here that the subjunctive, as the mood of possibility/potential/etc. necessarily envisions
future time. It is possible that this choice is meant to highlight the contingent nature of the speaker’s (Habakkuk’s) response to
“what [God] will say” (ti AaArjoet €v epol) i.e., the nature of the response depends upon the content of God’s address.

[LN] The preposition &ni (“upon”) is a direct translation of a Hebrew preposition with the same basic meaning. Idiomatically, we
should understand it as referential (“concerning”).

[LN] The noun &\eyyov (MSA LE: £Aeyyoc) here refers to a “reproof” or “complaint.”
2:2

[TN] The redundant &nekpidn . . . kal elnev attempts to reflect the Hebrew wording.
[GMN] I'payov is AAM2S (LF: ypaow).

[LN] "Opacwv (FSA LF: Opaoaig): This third declension noun is based on the verb Opéw and means “a vision.”
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[LN, SN] The adverb ca@®g¢ means “clearly” or “plainly” and modifies the verb I'pdyov. Here the adverb stands in for a separate
imperative verb in the Hebrew text that means “to make plain.”

[LN] IMTv&iov (NSA LF: mu&iov) refers to a “tablet” and is singular in number in contrast to the Hebrew plural “tablets.”
[SN] The conjunction &meg is similar to {va in that it introduces a #purpose clause and expects a subjunctive verb (Stwkn).

[LN] Awox[) (PAS3S LF: s iwvkw): While in Galatians 8iokw typically connotes persecution, here the verb is used in a way that is
truer to its base meaning, “to pursue.”

[SN] O... &vaywvdokwv (PAPMSN LF: dvayivaoko) is a #substantival participle (“the one who reads”).
2:3

[LN] The conjunction & tott means “for/because.”

[SN] The clause 8161 €r1 paoig elg koupOv has no verb, so a verb of being must be supplied.

[SN] The prepositional phrase elg kepOv likely expresses #goal or perhaps #reference.

[LN] KapOv (MSA LF: kaup6g) here refers to an “appointed time.”

[LN, GMN] Avatehel (FAI3S LF: AvotéAhw) means “to grow/spring up” or “to rise.” It is a #liquid verb, hence the
#compensatory lengthening to accommodate the dropped o in the future tense.

[SN, LN] The prepositional phrases elg mépag and elg kevév both express #goal. The former should be translated “toward the
end/finish/conclusion,” while the latter is an idiomatic phrase meaning “in vain.”

[SN] ‘Eév with a subjunctive verb introduces the #protasis of a #third-class conditional statement, with Omopewvov adtov
comprising the #apodosis.

[LN, SN] Yotepniof) (AAS3S LF: Uotepéw) can mean “to lack” or “to be late/tarry.” Here the latter meaning is in use. Its subject
is Opaotg.

[LN] Ynopewov (AAM2S LF: Omopéve) often means “to persevere,” but here the sense is “to wait upon.”

[SN] The pronoun a0tév (MSA) refers back to Gpaoi.

MYON [SN] Describe the use of & in this verse.

[SN, LN] The verbal phrase €pyopevog (PDPMSN LF: €pyopon) fj€et (FAI3S LF: fjxw, “to be present”) should not be translated as
a #periphrastic construction. Rather, it is an attempt by the LXX translator to reproduce a Hebrew construction in which an
infinitive and a verb of the same root are paired together in order to add a force of certainty to the action. Therefore, this phrase
should be translated something like, “It will surely come.”

[LN, SN] Xpovia[] (AAS3S LF: xpovilw) means “to delay” or “to be late” (cf. Matt 25:5). The use of the aorist subjunctive here
with 00 pR expresses emphatic negation, in parallel with the emphatic assurance of the previous verbal phrase (“it will surely
come, and it absolutely will not be late”).

2:4

[SN] The particle £&v with the aorist subjunctive introduces the #protasis of a #third class conditional statement, with 0Ok £08okel
... &v a0TQ comprising the #apodosis.

[LN] Yrooteidnton (AMS3S LF: UnootéAAw) means “to withdraw” (cf. Gal 2:12).
[LN] E0Sokel (PAI3S LF: eDSokéw) means “to be pleased” (cf. Gal 1:15).
[SN] Ex miotecg expresses #means and modifies the verb {fioeton.

[SN, TN] The most natural reading of pov would be as a #possessive genitive, and this constitutes an important translational
variant: while the Hebrew text reads, “The righteous one shall live by his faith/faithfulness,” the LXX translator here has chosen
“The righteous one shall live by my [i.e., God’s] faithfulness.”

2:5
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[SN, LN] O.. . katowopévog (RDPMSN LF: katovow) is a #substantival participle meaning “the drunkard” or “the one who is
drunk.”

[LN, GMN] Katagpovntig (MSN) refers to someone who despises or feels contempt for another. The component parts of the
noun are helpful in this case: katd (“against”) and gpovéw (“to think/regard™).

[LN, SN] Alalcv (MSN) refers to a boastful or arrogant person. It is functioning here as an attributive adjective in relation to
&vNp (“a boastful man”).

[TN] There is a textual variant involved with the phrase 0 . . . katowopévog . . . @vllp @Aalodv in which a separate Greek
tradition seems to have attempted to smooth out the reading. Instead of mentioning the drunkard at all, this reading replaces 0 . ..
KATOWOPEVOG . . . Avip dradodv with O . . . katodpevog (“the proud/conceited”).

[LN, SN] Iepév() (AAS3S LF: nepaivw) means “to finish/complete.” It is possible to understand o08&v as the object, with the
negative force strengthened by pr| (“he will accomplish nothing”).

[LN, SN] EnAdrovev (AAI3S LF: mAathve) means “to enlarge,” with tr)v yuynv functioning as the object of the verb. Literally,
the phrase means “he enlarges his life/soul” and should probably be understood as a poetic description of the subject’s arrogance.

[LN] Aéng (MSN) means “Hades” and is here used to gloss the Hebrew Sheol.

[LN, SN] EpmmAédvpevog (PPPMSN LE: €pminAnut) means “to fill (with food)” or “to satisfy.” It is an adjectival participle
functioning as a #predicate adjective in relation to o010¢ (“This one/He . . . is not satisfied”).

[LN] Emovvaiel (FAI3S LF: £émouvéys) means “to gather together.”

[SN, TN] Both prepositional phrases é&n’ a0tOv and mpOg¢ abTOv should be understood as #spatial expressions, as both are
translations of the same Hebrew preposition.

[LN, TN] Elo8é€eten (FAI3S LF: eloéyopat) should be understood as roughly synonymous with émouvé&et, as the phrases
E¢movvager . . . @ E0vn and elodéEetan . . . ToUg Aaodg stand in parallel to each other.
Discussion Question (LXX Hab 2:1-5)

[2:1] The note on &v &pol explains that two possible translations are “by means of me” or even “against me.” Are there any other
likely possibilities? How does our translation of this phrase affect our understanding of Habakkuk’s interaction with God in this
passage?

Psalm 142:1-6 yoAp0Og 1Q) Aauid 8te alTOV 6 LIOG Katadihkel KOpie elodkovaov Tfig Tpoaeuyfig pov Evotioon thy §énatv pov
év 1fj AAndsit cov €mdkovody pov €v T Sikaoouv) cov 2 kal pf eloéAdng elg kpiow petd t0d Sovrov couv Ot oL
Sikawbroeton Evomdv cov mlg (v 3 61 katedingev 0 ExBpOg TV Yuyxrv pov Etansivaoey elg yiv thv {onyv pov &xdbioéy pe
€v okotewvolg Wg vekpolg allvog 4 kol Axndiaoev én’ &pe 1O mvedud pou €v €pol Etapdydn M kapdia pov 5 Epvrodny
Nuep@v Apyainv kal EpeAémoa €v nlo tolg Epyoig oou &v morpacty TV xelplv cov Epelétav 6 Semétaca TG xelpdg pov
mpOg o€ 1 Yuyn pov We yij Evudpog sot Siepadpa. Rahlfs'”

142:1

[SN] The construction yaApOg T() Aavd is a #dative of possession or perhaps a #dative of association.

[LN] Katadiroker (PAI3S LF: katadiokm) means “to pursue” or “to search diligently.”

[TN] The phrase 8te adtOv 0 vidgkaradidket is a LXX addition that does not appear in the original Hebrew text as we have it.
[GMN] Kopte is MSV (LF: k0p1og).

[LN, GMN] Elodakovoov (AAM2S LF: eioakodw) means “to pay attention” or “to obey” and probably has the sense here of
listening in such a way that leads to action. Notice that it has no augment, as it is imperative in mood.

[LN, GMN] Evoticoan (AMM?2S LF: évertilopat) means “to listen carefully/pay attention.” Note that the dental stem ending has
dropped out to accommodate the ¢ tense formative.

[TN] The noun tfj &AnBei@ (FSD LF: &ArBewa) is here a translation of a Hebrew word meaning “faithfulness” or “steadfastness.”
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[SN] The prepositional phrases &€v tfj @AnOei@ cov and &v Tfj S ikeosdv]) sov should probably be understood as expressing
#manner.

[TN] The three verbal phrases in this verse (elodkovoov . . . &védmico . . . €ndkovodv) should be read parallel to one another,
virtually as synonyms.

142:2
[SN] MR eloéABg (AAS2S LF: eloépyopon) is a #prohibitive subjunctive and should be read with imperatival force.

[TN] M) eloéA0g lg kpiowv (FSA LF: xpioig) is a direct translation of the Hebrew text and evokes a courtroom image in which
God enters into a lawsuit against the speaker.

MYON [SN] Describe the use of &t in this verse.
[GMN] Awonw0noeton (FPI3S LF: Sikodw) is a #contract verb.

[GMN, SN] Z&@v (PAPMSN LF: {4w): The contract verb here is an #anarthrous attributive participle modifying ndg (“everyone
who is living”).

142:3

[LN] Eransivwoev (AAI3S LF: tanewvéw) can mean “to humble/humiliate,” but should probably be understood here as “to bring
down” (it is a translation of a Hebrew verb meaning “to crush”).

[SN] The verb &€ké@ioév (AAI3S LF: kaBilw) is transitive in this case, taking pe as its object (“he seated me”).
[SN, LN] The adjective okotewvoig (NPD LF: okotelvag, -1, -6v) is substantival, so it should be translated “darkness.”

[SN, LN] The adjective vekpoDg (MPA LF: vekpdg, -Q, -0v) is substantival, with the noun al®vog (MSG LF: aicv) likely
modifying it as an #attributive genitive. The whole phrase Wg¢ vekpoDg al@®vog (lit. “like the dead of an age”) should probably be
understood in the sense of “like those long dead.”

142:4

[GMN] Hknéiaoev (AAI3S LF: dxnéiéw) has a range of meanings from “to grieve/fret” to “to be lazy.” Other LXX uses seem to
have the sense of “to grow weary/faint” (cf. Ps 60:3; 101:1; Sir 22:13), which approximates the Hebrew in this passage.

[SN] Because of the poetic nature of this passage, the prepositional phrases &n’ €p& and &v &pol should probably be read as
roughly synonymous, expressing #sphere (“within me”).

[GMN] Erapaydn (API3S LF: tapéoow): The API form has substituted the double-o of the stem for the #palatal x (cf. Tapayn,
Tapayog, “trouble/confusion”) in order to accommodate the 6 formative of the passive ending.

142:5

[SN, GMN] Epvijofnv (ADI1S LE: ppvriokopat), “to remember,” takes a genitive object (fuep®v &pxaicov). This occurrence is
a #passive deponent form.

[LN] Apyaiwv (FPG LF: &pyolog, -a, -ov) means “old” or “ancient” (cf. &pyn, “beginning”).

[LN, GMN] EpeAétnoa (AAILS LF: peAetdw) has a range of meanings including “to practice,” “to ponder,” and “to plan/plot.”
Here it is a translation of a Hebrew verb meaning “to meditate” and is probably intended that way in this passage. It is a #contract
verb; notice that the final vowel o has lengthened to 1.

[SN] Both uses of &v in this verse are #spatial in a metaphorical sense (“I meditate on”). One might have expected €ni here instead,
but €v seems to be more of a direct gloss of the Hebrew preposition bet.

[LN] The noun moujpacw (NPD LF: moinua) typically refers to something that is created, but it should be understood more
generally here as “deeds” or “works” in parallel with €pyog.

[SN] TQv xepQv is a #subjective genitive.

[GMN] Epelétwv (IAI1S LF: pedetdw): A #contract verb; notice that the final vowel o has contracted with the connecting vowel
o to produce .
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142:6
[LN] Awenéraca (AAILS LF: Sianetavvopt) means “to spread/stretch out.”
[SN] The prepositional phrase mpOg o has a #spatial meaning (“toward you”).

[LN, SN] The adjective 8vupég (FSN LE: &vuspog, -ov) means “dry/waterless/parched” (cf. the noun Uéwp, “water”). It is an
#attributive adjective modifying yf.

[SN] The phrase I} Yoyt . . . 6ot is missing a verb, so one must be supplied. It is possible to assume a verb like “thirsts,” or one
may also carry over a form of Stanetdvvopt from the previous clause and give a loose translation like “needs” or “longs for” (i.e.,
“as the dry earth longs for rain”).

[SN] Zou should probably be understood as a #dative of reference.

[LN] Avdarpa (NSN) is a translation of the Hebrew selah. It is probably a musical notation meant to signal a pause or an
interlude of some sort.

Discussion Question (LXX Ps 142:1-6)

[142:3] Assuming that the & in this verse is causal (“for/because”), does it link the clause in v. 3 to the thought in v. 2 or v. 1?
Why?

1. For help translating Septuagint texts, see the free digital version of the NETS (New English Translation of the Septuagint),
http://ccat.sas.upenn.edu/nets/edition/. ¢

2. The LXX = Septuaginta, ed. A. Rahlfs (Stuttgart: Wiirttembergische Bibelanstalt, 1935; repr. in 9th ed., 1971). «

3. The LXX = Septuaginta, ed. A. Rahlfs (Stuttgart: Wiirttembergische Bibelanstalt, 1935; repr. in Sth ed., 1971). ¢

This page titled 1.18: LXX Habakkuk 2-1-5/L.XX Psalm 142-1-6 is shared under a CC BY-NC-SA license and was authored, remixed, and/or
curated by Nijay K. Gupta & Jonah M. Sandford.
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1.19: James 2-14-24

As we continue to consider texts related to Galatians, here we look at James 2:13-24. This text, while obviously not written
by Paul, seems to interact with Galatians and handles similar subjects pertaining to faith, works,
justification/righteousness, and the figure of Abraham. Instructions: Translate the Greek text with help from the reader
notes. Complete the MYON (Make Your Own Note) and Discussion Questions if you desire.

14 T{ 10 Egerog, ASergoi pov, €y miotv Aéyn Tig Exetv, Epya 8& pur) Exn; pn Sovaton A miotig oo abTéV; 12 €AV ASeApOG 1
&8N yupvol DTépyov Kal Aetopevol Wowv Thg €pnuépouv tpogfic, 6 elnn 8¢ g adtolg €€ Op@v- Omayete &v elprvn,
Beppaiveade kal xoptaleaBe, ) 8QTe 88 adtolg & Emmidea 100 ohpatog, T 10 Bperog!” oltwg kal 1 miotig, £&v pf €xn
Epya, vekpd £otv kKa®  Eautiv. B AN €pel tic oL miotv Exerg, k&yw Epya Exw. 6l€0v pot Thv oy cou xeoplg TV Epyev,
KB&ye oot Seifw €k TV Epyav pov TV mory. 12 60 moteveg S elg oty & Bedg, KAAGC TOLELC: Kal T SALHOVIA TOTENOLGY
Kkal gpicoovaty. 20 @éAei 68 ywvar, K EvBpane kevé, 8Tt A ot xopls TRV Epyav Apyn £otv; 2 Appadip O nathp ARGV
o0k £E Epynv €8ikadn Gvevéykag loadk TOvV vidv abtod éml 10 Buclaotiplov; 22 PAéneig Gt A miotig ouvripyet Tolg Epyoig
abtoD kal €k Qv Epyov A miotig Eteherddn, 23 kal EmAnpddn 1 ypagn A Aéyovoar €miotevoev 68 ABpady () 0e), kal
£)oyioBn adTQ elg Sikaroovvny kal giAog B=0D ExAnBn. 24 6plite 611 €€ Epywv SikaoDton &vBpwmog kal 00k €k MioTEWG POVOV.
SBLGNT

2:14
[SN] The pronoun Ti (NSN), functioning interrogatively (“what?”), is the subject of a verbless clause.

[LN, SN] ‘Oge)og (NSN) refers to a benefit or gain (related to the verb WgeAéw; cf. Gal 5:2). It is the #predicate nominative of a
verbless clause.

[SN] AdeAgoi (MPV LF: &8ehpog) is a #vocative of direct address.

[SN1 Edwv with the subjunctive Aéy[) (PAS3S LF: Aéyw) introduces the #protasis of the #third-class conditional statement, with pfy .
. . abToév comprising the #apodosis. Considering that the #apodosis consists of a rhetorical question (introduced by pf}, meaning a
“no” answer is implied), we should probably treat this condition as a simple hypothetical (“If A, then B?”).

[SN] ITictw (FSA LF: nioTic) is the object of the infinitive Exew.

[SN] “Exew (PAN LF: £xw) is an #infinitive of indirect discourse, modifying Aéyn. In this construction, a verb of speech introduces
discourse (miotwv . . . €xewv) without providing a direct quotation (i.e., “If someone says/claims to have faith” [indirect discourse]
rather than “If someone says, ‘I have faith’” [direct discourse]).

[SN] H niotig (FSN) is an example of the #anaphoric use of the article, referring back to miotv. For this reason, it may be
translated as a demonstrative pronoun (“this faith”).

[SN] Z@om (AAN LF: 6(){w) is a #complementary infinitive modifying the main verb §ovaton (PDI3S LF: ovapou).
2:15

[SN] E@v with the subjunctive Omépywowv (PAS3P LF: Ondpyw) comprises the #protasis of another #third-class conditional
statement. We should probably read the subsequent subjunctive verbs in this verse ((:)mv ... g ... 8Qte) in conjunction with
&0y, meaning that the #protasis is comprised of the whole verse from £0v to 100 oopatog, with Ti 10 Bedog; (v. 16) serving as
the #apodosis.

[LN] The adjective yopvol (MPN LF: yopvdc, -1}, -6v) is fairly rare in the NT, with only fifteen occurrences (this is its only
occurrence in James). It means “naked” or “unclothed.”

[LN, SN] The subjunctive verbs Omépywotv and Wow (PS3P LF: &ipi) should probably be understood as synonymous in this verse
(“is”), given the parallel clauses linked by xat.

[LN, GMN] Aewmnopevor (PPPMPN LF: Aeinw): This is another uncommon word, with six occurrences in the NT, including three
in James (cf. 1:4-5). It means “to lack” or “to be in need” and can take its direct object in the genitive case (tfig £pnuépov
P0giic).
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[SN, LN] The adjective &pnpépov (FSG LF: €¢rjuepoc) follows the second-declension pattern and is an #attributive adjective
modifying tf¢ . . . Tpogfig. It is a #hapax legomenon meaning “daily” (note the component parts, &mi and Apépa).

[LN] The noun tpogfig (FSG LF: tpogr]) occurs sixteen times in the NT and means “food.”
2:16
[GMN] Etnq) is AAS3S (LF: Aéyn).

[SN] EE Op@v is a #partitive use modifying Ti¢ (“one of you”), communicating that Op®v is the whole of which Tig
(“one/someone”) is part.

[SN] Despite the absence of O11, the phrase Onéyete . . . xoptaleoOe is #direct discourse. One clue for recognizing this is the verb
of speech (¢{nn) and the shift from the third-person subjunctive to the second plural imperative (with the subjunctive being
resumed with uf) §Qte).

[TN] Ynayete &v elpfiv): The phrase “go in peace” (the verb used varies) is a Hebraic farewell benediction.

[LN] Oeppaivec@e (PMM2P LF: Beppaive) means “to warm.” It occurs six times in the NT, all in the middle voice, and functions
as a true middle with a reflexive sense (i.e., “Warm yourselves”). The other five occurrences all refer to Peter warming himself
after Jesus’ arrest (cf. Mk 14:54, 67; Jn 18:18 (twice), 25).

[LN] XoptaleoOe (PMM2P LF: yoptalw) means “to feed” or “to fill (with food).” If we understand BeppaivecBe as a true middle,
we should probably read yoptales0e in the same way (“cause yourselves to be fed” or “eat your fill”).

[GMN] AQte (AAS2P LF: §i8wp) is a p-verb.

[SN, LN] T& &mméeia (NPA LF: émteiog, -a, -ov) is a #substantival adjective (i.e., an adjective converted into a noun by the
definite article) that refers to things that are “useful/necessary/essential.”

[SN] ToD oodpatog (NSG LF: c(pa) is functioning as a #genitive of purpose (“what is essential for the body”).

[SN] Ti t0 6¢e)og; (cf. v. 14 Ti 10 6geAog) comprises the #apodosis of the #third-class conditional statement begun in v. 15. The
interrogative pronoun Ti (NSN), “what,” is functioning as the subject of a verbless clause, with 0 &¢pehog (NSN), “the
gain/benefit,” functioning as the #predicate nominative.

2:17

[SN] The demonstrative adverb o0twg (“in this way”), modifying €oTiv, refers back to the point made in 2:14—16 as an analogy
supporting James’ statement in this verse.

[SN] The kat here should be read adverbially (“indeed”), strengthening the rhetorical force of oUtwg.

[SNIHniomig is the subject of the verb £otv with vekpé (FSN LF: vekpog, -&, -0v) functioning as a #predicate adjective. Notice
again the #anaphoric use of the article with I} mieTig (“this faith/such faith,” i.e., faith that is without works).

[SNIEév with the (negated) subjunctive Exp) (PAS3S LF: €xw) introduces the #protasis of another #third-class conditional
statement. It is inserted between the phrases oDtwg . . . mioTig and vekpd . . . €avjv, which comprise the #apodosis (“such faith,
if it does not have works, is dead”).

[SN, TN]Ka®’ (the preposition xotd, which has undergone #elision) with the accusative reflexive pronoun &owtrv (FSA)
probably expresses #reference (“dead with respect to itself”). In translation, however, a gloss of “by itself” better communicates
James’ point, given the preceding illustration.

2:18

[SN] The verb épet (FAI3S LF: Aéyw) introduces #direct discourse.

[GMN] K&yo is an instance of #crasis (i.e., contraction) between kai and €yo.
[GMN] Aei&ov is AAM?2S (LF: Seikvopu).

[SN] The second and third occurrences of tfjv mictiv (FSA) in this verse are more examples of the #anaphoric use of the article
(notice that the first occurrence of miotwv in this new scenario is #anarthrous).
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[SN] The prepositional phrase ywplg t@v &pyov (NPG LF: £pyov) modifies the verb 8el€6v and expresses separation
(“without/apart from works”).

[SN] The prepositional phrase &k T@v Epywv modifies the verb 6ei€w and expresses #means.
2:19

MYON [SN] Identify the use of 6 in this verse.

[TN] EIg &omwv O Be0c: This is a reference to the Shema (Deut 6:4, KOpLOg EEC Eomw).

[TN] Since we do not have punctuation in our early NT manuscripts, we must rely on contextual reasoning to identify questions.
Considering that this section is driven by other agreed-upon rhetorical questions (cf. 2:14, 16), it is possible also to read oD
moTedelg . . . 0 Bedg as a question: “(Do) you believe that God is one?” Note that this clause does not contain a particle of
negation, so the implied answer would be “yes” (further suggested by kaAQ¢g moielg).

[LN, SN] The adverb kaA®@¢ means “well” (cf. the adjective kaAdg, -1}, -6v) and modifies the verb moielg (“you do well”).
[SN] The first kat in this verse is #ascensive and should be translated “even.”

[LN] ®piocovow (PAI3P LF: gpicow) is a #hapax legomenon that refers to trembling or shuddering with fear.

2:20

[GMN, SN] I'v@ven (AAN LF: yivaokw): Notice the stem change (yiv — yv), indicating that this is a second aorist form. It is a
#complementary infinitive, completing the action of the verb ®éAe1g.

[LN] Qis an interjection (literally “Oh!”), not to be confused with the MSD/NSD relative pronoun.

[SN] AvBpewne (MSV LF: @vBpwnog) kevé (MSV LE: kevdg, -1, -6v) is a #vocative of direct address, strengthened further by the
interjection Q (“O foolish person!”).

[SN] The 6 in this verse introduces the content of the verbal phrase ®éAeig . . . yvivau.

[LN] The #predicate adjective &pyn (FSN LE: &pydg, -1}, -0v) refers to ineffectiveness or unproductiveness. It occurs eight times
in the NT and refers to those standing idle in the marketplace (i.e., without jobs; Matt 20:3, 6); those who are lazy, intended as an
insult (Tit 1:12); and as a synonym for those who are “unfruitful” (&xapmnog) in the knowledge of Christ (2 Pt 1:8).

2:21
[SN] O matflp (MSN) is a #nominative in simple apposition that gives more information about the head noun, ABpadp
(indeclinable, but functioning as MSN).

[GMN] Eéwonc@n (API3S LF: Sikaudw) is a #contract verb.

[GMN, SN] Avevéykag (AAPMSN LF: Qvagépw), “to offer up (as a sacrifice),” is a compound verb made up of the preposition
Ava (“up”) and the verb gépw (“to bring/carry”). The vastly changed form of the aorist participle may be understood in reference to
the irregular first aorist form of @épw, which is fveyka. It may be understood either as a #participle of means (justified by [means
of] offering Isaac”) or as a #temporal participle (“justified when/after he offered Isaac”).

[LN] TO Bvciactriprov (NSA LF: Buciactripiov) refers to an altar where religious offerings are made. This noun is used in the NT
to refer to multiple types of altars, including the altar of incense in the temple (see Lk 1:11); the temple altar where sacrifices are
made to God (see 1 Cor 9:13); and the altar upon which Abraham offered Isaac (present usage).

2:22
[SN] O introduces the #clausal complement to the verb BAéneig, which consists of the series of clauses through v. 23.

[GMN, LN] Zvvrpyet (IAI3S LF: cuvepyéw): A #compound word; notice that the augment for the imperfect tense has contracted
with the € to produce n. This verb means “to work with” or “to assist” and occurs five times in the NT (cf. Mk 16:20; Rom 8:28; 1
Cor 16:16; 2 Cor 6:1).

[SN] Tolg Epyoig (NPD LF: €pyov) is likely best understood as the #dative of association. The oOv prefix to the verb favors this
reading.
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[GMN] ExeAe1x0n (API3S LF: teAe16w) is a #contract verb, so the final o has lengthened to o.

2:23

[GMN] EmAnp&0n (API3S LF: nAnpéw): Like éteAeid8n in the previous verse, E&mAnpm0n is a #contract verb, hence the vowel
lengthening.

[SN] H Aéyovoa (PAPFSN LF: Aéyw) is an #attributive participle modifying r| ypagr) (“the Scripture, which says”).

[SN] Enictevoev (AAI3S LF: motebo) . . . TG) Be@): The verb motedw takes its object in the dative case, making TQ) 8e() the
#dative direct object (“Abraham believed God,” not “Abraham believed in God”).

[GMN] 'Ehoyio®n (API3S LF: Aoyilopo). Notice that in order to accommodate the aorist passive ending, notice that the #dental
stem ending is replaced by the o formative.

[SN] Af)TG) is a #dative of advantage.

[SN] The prepositional phrase elg Sikonoodvny likely expresses #purpose or #result.

[TN] Eniotevoev 8§& ABpadip 1@ 0eQ), kal €loyiodn adTQ elg Sukonoobvny is a nearly verbatim quotation of LXX Gen 15:6.
The name ABpap was altered to Appadp.

[GMN, LN] ExA0n (API3S LF: kaAéw): This is a second-aorist form, hence the stem change. The verb koAéew can mean “to
summon” or “to invite,” but here it means “to call/name” (e.g., “Abraham wascalled a friend of God”).

2:24

[GMN] Opdte (PAI2P or PAM2P LF: Opdw): The morphology for the PAT and PAM of Opédw is the same, so it is possible to read
this verb either way. However, there are a couple of reasons to read this verb as indicative rather than imperative: (1) the indicative
mood is used throughout the addresses in this section (cf. v. 20, ®@¢éAeig; v. 22, BAéneg); and (2) for the imperative, one would
expect the much more common interjections (8¢ or (800 or even the AAM2P {8ete. With this said, one factor in support of an
imperative reading is that James could have chosen the present imperative Opdite in order to match his prior tense usage (e.g.,
OéAeig, PAEneLg).

[SN] The prepositional phrases €€ Epywv and &k nmiotemg both express #means.
[SN] Kol o0k €k mictemg povov: The particle of negation oDk and the adverb pévov both modify the verb SikonoDton, as the kai
links the verbal action to this clause (“a person is justified by works and not only by faith”).

Discussion Questions (Jas 2:14-24)

[2:21-24] In your Greek text, Jas 2:21 is marked as a question. Is there evidence that supports reading vv. 22-23 and 24 as
questions as well?

[2:24] In 2:18-22, James makes frequent use of 2S verbs. Then, in 2:24, he makes the switch to the 2P with Op@te. Based upon the
immediate context and flow of the passage, why would James have made this shift?
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1.20: John Chrysostom on Galatians 6-2

This reading selection comes from St. John Chrysostom’s homilies on Galatians, specifically his comments on 6:2 (“bear
one another’s burdens”). Chrysostom (349-407), a Greek Father, was a prolific writer, penning numerous commentaries,
and he was a gifted preacher (hence his nickname, “The Golden Mouth”). He was thoroughly educated, having studied
rhetoric under Libanius; philosophy under Andragathius; and theology under Meletius, Theodorus, and Diodorus. His
Greek writing style is elegant. In his commentaries, he mentions a biblical text portion and then offers brief reflections that
are both expository and practical. Instructions: Translate the Greek text with help from the reader notes. Complete the
MYON (Make Your Own Note) and Discussion Question if you desire.

ANNAwV ta Boapn Baotalete. €N yap OVK EOTLV AVOPOTIOV OVTX XOPIG EAXTTOHATOG EWVAL, TIKPALVEL T aKPPELS EEETAOTOG EVAL
T®V ETEPOIG TIEMANHUPEANHEVGV, OAAX KOl QEPELY T TOV TTANGCIOV EAXTT@HOTA, VO KOL TX 0UTOL PepnTal ap’ etepwv. Kabamep yap
€1TL TNG OIKOSOTG, OV TNV VTNV KNAVTEG £6paV £X0VGLY 01 AlBoL, AN’ 0 HEV TIPOG YWVIaVY EMTNSELOG, OVKETL Oe ipog BepeAtong, o e
Tpog BePeAIONG eV, OVKETL §€ TIPOG YwVIaV: OUT® 8N KOl ML TOV COUATOG TNG EKKANOLKG. Kot em g oapkog S G NHETEPAS
TOLTO AVTO 1801 TIg AV AN oG BaTEPOL BATEPOV AVEXETAL, KAL OV TIAPA TIAVI®V TV {NTOUVHEV. O YOP €K TOL KOWVOU YIVOLEVOG
£PAVOC, KOl OOPA Kot 0iKodopny auviotnol. SBLGNT

[TN] AAAnAwv ta Bapn Bactalete: Chrysostom here is quoting from Gal 6:2.
[LN] The conjunction eneidn means “because” or “since.”

[LN] Ovk gotwv av@pwmov . . . ewven means, “It is not [possible] for a person.”
[LN] EAattepatog (NSG LF: éAdttopa) means “defect” or “error.”

[LN, GMN] IHapowver (PAI3S LF: nopovéw) means “to urge/exhort.” It is a #contract verb, hence the contraction indicated by the
circumflex accent.

[LN] AxpiBerg (FPA LF: &xpiPric) means “exacting,” with the sense of being unduly strict.

[LN] E&etaotag (FPA LF: ££étao1g) means “test” or “scrutiny.”

[LN] Tov . . . ntenAnppeAnpevev (PPPMPG LF: mAnppeAéw) is a #substantival participle meaning “sins” or “trespasses.”
[LN, SN] AMa ko has a strong adversative sense here, as the kal is acting adverbially (“indeed”).

MYONI[SN]Twv mAnowov: How is T@v functioning syntactically?

[SN] ITap’ etepwv expresses #agency (“by others”).

[SN] KaBamnep is an emphatic comparative conjunction (“just as™).

[SN, TN] Em ¢ owkodoung is a #spatial expression (“all the stones in the house), but it may be more helpful to think of it as
setting up an analogy (cf. KaBdmep): “in (the case of) a house . . .”

[LN] ESpav (FSA LF: £€8pa) means “place” or “position.”
[LN] I'oviav (FSA LF: yovia) means “corner.”
[LN] Emnéeiog (MSN) means “designed/suitable/fit.”

[SN] O pev npog yoviav emtnderog: The preposition mpég with the accusative expresses #purpose (“the [stone] designed for the
corner”).

[SN] The adverb ovtw is an alternate form of oUtwg (“so/in this way”) that works in conjunction with KaBdmep to complete
Chrysostom’s comparison (“Just as . . . in this way”).

[SN] An is a particle of emphasis, similar to yé¢ (“indeed”).
[SN] Tng exkAnowag is an #epexegetical genitive (“the body, which is/namely the Church”).

[LN] IS0t T literally means “anyone can see/recognize.” The verb (8ot is in the #optative mood (AAO3S LF: Opdw).
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[LN] The adversative conjunction aAA” with the particle opw¢ emphasizes a sense of concession and means something like “but
nevertheless.”

[GMN] @atepov and Oatepov are instances of #crasis (or contraction) of t0 Etepov.
[GMN] Avegeton (PDI3S LF: dvéyopon) takes its object in the genitive case (see 2 Cor 11:19).
[LN] Epavog (MSN) refers to a feast or a dinner party to which each guest makes a contribution.

[TN, LN] O ... ek Tov Kowvov ywvopevog epavog: In this phrase, Chrysostom evokes the image of a dinner party to which all the
attendees make a contribution in order to illustrate the unity of the church community. For translation purposes, it means something
like “The feast is contributed to by everyone.”

[TN] On ovvietnot (PAI3S LF: ouviotnp), see below.

Discussion Questions (Chrysostom)

[Chrys] The verb cvvietnot (PAI3S LF: cuviotnul) can have various meanings, with the most probable here being “to
combine/form,” “to unite,” or “to demonstrate.” Which meaning seems most likely, and how is our understanding of Chrysostom’s
point affected?

This page titled 1.20: John Chrysostom on Galatians 6-2 is shared under a CC BY-NC-SA license and was authored, remixed, and/or curated by
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1.21: Marcion’s Redaction of Galatians

Marcion of Sinope (Asia Minor) was expelled from the Roman Christian community in 144 CE on the accusation of heresy."
Notoriously, he rejected the authority of the Old Testament and positioned a Savior Christ against an evil Creator. However, he also
played an important role in the history of Christianity by stimulating discussions around the biblical canon. While none of his
works exist today, we know that many early Christian theologians disputed Marcion and his teachings (e.g., Justin Martyr,
Irenaeus, Hippolytus). Through apologetic and polemical statements by these theologians, we catch glimpses not only of Marcion’s
teachings, but even of the way Marcion edited or redacted New Testament texts to conform to his theology (of course, Marcion
himself believed he was retrieving the purest versions of these books).

Is it possible to reconstruct Marcion’s text of Galatians based on quotes from other early theologians? As tantalizing as this
prospect might be, scholars agree that the answer is “no.” There are several reasons why this is not feasible. First, anti-Marcionite
theologians such as Tertullian and Jerome wrote in Latin, so it is difficult to trace that back to Greek and get the wording right.
Second, we cannot be sure that the “orthodox” theologians were intending to quote Marcion verbatim; perhaps they were
paraphrasing. Thirdly, we must take into account the propensity toward exaggeration when it comes to polemics.

But if reconstructing Marcion’s version of Galatians is not possible, we can identify certain patterns or editorial habits that are
probably accurate with respect to how he read and revised Galatians. We will discuss two of these (“omissions” and “revisions”).

Omissions

We can be reasonably sure that Marcion omitted certain features of Galatians that did not align with his theology. For example,
according to Jerome, Marcion eliminated any text that explained that God the Father raised Jesus from the dead. Instead, Marcion
urged that Jesus raised himself from the dead. So, in a place like Galatians 1:1, we can imagine that Marcion’s version differed from
our preferred readings in this way:

NA28: ITabAog dnostorog o0k &’ AvBponwv 006E §1” AvBpodmov AAAX S10 Inood Xprotod kal Beod matpOg tod Eyeipavtog
alTOV €K vekpQVv.
Marcion: ITabAog &ndotorog 0Ok &nt” AvBpanwv 008& §t” &vBpmmov AAMA 818 Tnood Xpiotol €ysipavtog abTOV €k vekp(v.

So, Jerome had written about this verse: “One should know that in the Pauline corpus of Marcion the words ‘and through God the
Father’ have not been written, because he wanted to stress his point that Christ has not been raised by God the Father, but arose
spontaneously through his own strength” (Jerome, Comm. Gal. 375). Presumably, the aOtd¢ (éyeipavtog a0TOV) would then be
understood as reflexive (“himself”) rather than as a simple pronoun (“him”).

It wasn’t just at the word, phrase, or clause level that Marcion omitted material. He also removed entire verses or sections.
According to Tertullian (Against Marcion, book 5), Marcion omitted verses in Galatians that connected Gentile Christians to
Abrahamic fatherhood. Furthermore, Marcion removed many Pauline quotations from the OT, including Gen 15:6 in Gal 3:6.

Revisions

Marcion did not just remove material from Galatians, but also revised it on occasion. So, for example, according to Tertullian
(Against Marcion), he changed Gal 3:26 in this way:

NA28: ITavteg yO p viol 8o €ote
Marcion: ITavteg ydp viol miotewg €ote

Wanting to sever the link between Abraham and Christ, Marcion focused on believers being “children/sons of faith,” rather than
“children/sons of God.”

Again, as we learn via Tertullian (Against Marcion), Marcion did more extensive revision and supplementation in Gal 4:21-31.
Clearly Marcion wanted to create a rift between “Judaism” and “Christianity,” and his emendations demonstrate this transparently.
Below, we show Marcion’s revisions to 4:24 and 4:26.

NA28: 248tvé oty dAAnyopobdpeva: adtan yap elow §bo Stabfjkar, pia pEv &nd Epouve vl el Sovleiav yevwDoa, g Eotly
Avyép . .. 261 6& Gve lepovoarfp EXevBépa Eativ, fTig EoTlv prp APQV:
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Marcion: 248tv& &otv &AAnyopobpeva: abTal yap elow §vo Swadfikay, pia pév &nd Bpoug Tl €1¢ TV cLVaywyNV TV

2l yew@oa glg Sovheiav . . . 26Mia e vrEpave TAONG apXNG KAl SUVAPERS Kal £E0D0IAG KAl TIAVTOG

IouSa@v KAt TOV VOOV
OVOHOTOG OVOHOTOCOHEVOL OL HOVOV €V T® Ol@VL TOUT® OAAX KOl €V T® HEAAOVIL YEVWWOO €1 TNV OYLV EKKANCIAV NV

ovvopohoyovpey, ' Hrig £otiv ppmp Ap@v:

While Marcion was summarily condemned by the Church Fathers, we do recognize that his energetic attempts to purify the
Christian canon of Scripture accelerated broader canonical discussions in an attempt to counteract Marcion’s proposals and
influence and to generate consensus on the breadth of the holy books.

For more information, see Jason D. BeDuhn, The First New Testament: Marcion’s Scriptural Canon (Salem, OR: Polebridge,
2013).

Scripture quotations marked SBLGNT are from the SBL Greek New Testament. Copyright © 2010 Society of Biblical Literature
and Logos Bible Software.

1.  Nevertheless, less than a decade after this, during which time he preached his message far and wide, he had a massive
following; Justin Martyr refers to his influence spreading to “many of every nation” (Apology 1.26). <

2. “. .. for the synagogue of the Jews according to the Law . . . :” ¢

3. “But [the] other begets above every ruler, and power, and authority, and every name that is named not only in this age, but
also in that to come, for the holy church which we confess . ..” «

This page titled 1.21: Marcion’s Redaction of Galatians is shared under a CC BY-NC-SA license and was authored, remixed, and/or curated by
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